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SOME  REMARKS  ON  THE  NAZI  PHILOSOPHY 
OF  EDUCATION 

Fritz  Karsen 
Bryn  Mawr  College 

1,  Germany  had  no  universally  accepted  ideal  of  education 

This  country  enjoys  a  way  of  life  dear  to  the  overwhelming  ma¬ 
jority  of  its  citizens.  Education  as  a  function  of  society  has  therefore 
its  share  in  the  clarification  of  the  democratic  value,  in  its  preser¬ 
vation  and  further  development  according  to  changing  needs.  John 
Dewey’s  philosophy  is  in  that  sense  the  genuine  self-consciousness 
of  American  dynamic  democracy.  The  unselfish  experimental  atti¬ 
tude  towards  all  the  problems  of  life  which  he  wants  to  inculcate 
in  the  younger  generation,  interprets  the  American  way  so  well 
that  to  this  moment  all  attempts  of  a  Marxist  or  idealist  explanation 
of  the  American  reality  look  strangely  pale  and  even  unreal,  like  a 
foreign  importation. 

It  would  also  be  easy  to  show  how  England  and  France  have  to  a 
great  extent  and  in  spite  of  all  internal  struggles  profited  from  the 
unity  of  a  common  tradition  and  arrived  therefore  at  a  common 
acceptance  of  educational  ideals  which  may  become  more  and  more 
democratized,  but  never  completely  reverted. 

Republican  Germany  did  not  enjoy  that  boon.  The  reality  of  that 
party  state  is  well  known.  As  each  economic  and  even  one  cultural 
group  formed  parties  of  their  own,  each  of  them  formulated  their 
educational  credo,  and  none  was  accepted  by  a  solid  majority.  The 
story  of  the  Education  Act  which  after  1920  when  the  first  surprise 
of  the  reactionary  groups  was  overcome,  did  not  get  anywhere  any 
more,  is  ample  proof  of  that  fact.  It  has  often  been  said,  even  in 
the  Reichstag  itself  during  the  debates  of  that  act  (f.i.  by  Miss 
Baeumer)  that  German  idealism  was  a  kind  of  belief  uniting  the 
nation.  But  when  members  of  the  democratic  party  tried  in  that  way 
to  monopolize  the  right  belief,  they  were  always  opposed  by  mem- 
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bers  of  the  Center  party  or  by  the  successors  of  the  old  Junker 
group  or  by  the  different  Marxist  parties.  Neither  did  Catholicism 
nor  feudalism  nor  socialism  want  to  be  identified  with  German 
idealism.  If  scholars  like  Demiashkewich  in  his  book  on  the  Na¬ 
tional  Mind  (American  Book  Company  1938)  try  to  define  the 
German  character  and  the  national  ideal  of  education,  they  take 
their  cue  from  unifying  philosophical  formulas  much  too  one-sided 
for  the  explanation  of  the  great  variety  of  historical  facts  and  oppos¬ 
ing  views. 

All  these  differences  of  ideas  and  the  difficulties  arising  from 
them  seem  for  the  first  time  to  disappear  with  the  ascendancy  of 
the  Nazis.  The  German  mind  is  said  to  have  found  itself  and  to  have 
asserted  itself  by  the  creation  through  the  Fuehrer  of  the  national- 
socialist  community. 

2.  The  national-socialist  unity 

We  know  the  origin,  the  development  and  after  8  years’  ex¬ 
perience  the  true  nature  of  the  Nazi  community. 

The  Nazi-party  rises  after  the  downfall  of  Germany  at  the  end 
of  the  first  world  war.  It  gathers  force  during  the  inflation,  loses  it 
steadily  during  the  Stresemann-recovery,  regains  and  multiplies  it 
during  the  deadly  ordeal  of  the  depression.  It  offers  one  explana¬ 
tion  for  all  sufferings,  one  solution  of  all  problems:  Germany  was 
strong  and  therefore  right  in  her  political  aspirations.  She  was  not 
defeated  by  her  enemies  on  the  battlefield,  but  by  her  own  discord. 
Therefore  there  is  no  other  salvation  but  to  build  up  this  power 
again,  mainly  the  military  power,  clamp  down  on  all  those  that  do 
not  believe  in  this  gospel  in  our  own  country  till  they  fall  in  line, 
force  all  the  victorious  Have-Nations  to  return  their  prey,  make 
Germany  by  all  means  the  strongest  power  in  Europe,  and  all  our 
pressing  economic,  social  and  political  problems  with  which  demo¬ 
cratic  weakness  and  spirit  of  reconciliation  cannot  cope,  will  easily 
be  solved. 

So  then  stands  at  the  head  of  all  things  worth  living  and  dying 
for  this  maniac  objective:  Infinite  power  for  power’s  sake,  all  this 
power  in  the  hands  of  the  Fuehrer  and  his  party  as  the  only  way  to 
power  for  Germany,  which  is  interpreted  as  the  way  to  freedom,  to 
riches,  to  welfare  and  happiness  for  all  her  citizens,  for  all  the 
citizens  of  the  entire  world  destined  to  enjoy  the  domination  by  the 
German  master  race. 
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This  political  gospel  of  power  easily  appealed  to  all  the  disap¬ 
pointed  intelligentsia  which  with  the  change  of  Germany’s  position 
in  the  world  and  with  the  democratic  transformation  of  the  admin¬ 
istrative  set-up  had  lost  their  places,  it  appealed  to  all  those  groups 
that  were  in  danger  to  lose  their  vested  interest  in  the  political, 
social  and  economic  heights  of  command,  it  finally  appealed  to 
those  predatory  elements  who  would  follow  any  cause,  if  they  saw 
some  hope  of  victory  and  compensation  for  their  services.  And  later 
the  army  too  came  to  terms  with  the  Nazi-power-machinery. 

In  the  interest  of  that  political  power  economy  and  social  life 
were  organized.  Is  the  supreme  power  in  the  hands  of  the  Fuehrer 
and  his  party,  it  is  not  enough  to  safeguard  it  by  the  arms  of  the 
S.A.  and  the  S.S.,  by  the  concentration  camps  of  the  Gestapo  and 
finally  by  the  army.  It  is  necessary  to  build  up  an  economy  using 
all  natural  resources,  machinery,  capital,  man  power  for  the  estab¬ 
lishment  of  power  in  the  so-called  Wehrwirtschaft  (defense  econ¬ 
omy)  which  does  not  lead  to  plenty,  but  at  least  to  universal  em¬ 
ployment  for  starvation  wages.  It  is  necessary  in  the  same  interest 
to  organize  social  life  as  a  big  state  machinery  in  which  beginning 
with  the  family  through  all  the  military  organizations,  from  the 
Hitlerjugend  through  Labor  Camps  and  S.A.,  through  professional 
groups  and  army  the  life  of  all  the  citizens  can  be  controlled  to  its 
last  and  finest  expression,  thus  wiping  out  all  remnants  of  individual 
freedom,  of  meaning  in  the  individual  life. 

The  cultural  front  that  arises  on  such  a  basis,  can  only  be  one 
more  means  to  serve  the  political  purpose  of  building  up  infinite 
power.  From  the  outset  this  means,  as  just  explained,  the  absence, 
more  still,  the  negation  of  its  intrinsic  value,  of  the  life-blood  of 
culture,  human  freedom.  It  cannot  be  but  a  facade  thrown  over  a 
massive  unfeeling  machinery. 

This  is  the  essence  which  should  never  be  forgotten  in  all  the 
discussion  of  Nazi-ideas  offered  to  the  world  of  philosophers  and 
professors  by  complacent  or  naive  or  militant  professors  in  Ger¬ 
many:  The  unity  that  seems  to  have  been  created,  is  not  the  result 
of  a  great  organizing  idea,  but  a  logical  consequence  of  that  killing, 
mad  thirst  for  power,  resulting  in  a  soul-  and  senseless  military 
machinery  as  the  world  has  never  seen  before,  in  a  state  trust  which 
in  dimensions  enormously  overtowers  all  social  evil  ever  perpetrated 
by  a  private  trust. 
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3.  The  basic  educational  interpretation  of  that  reality 

But  this  mechanized  juggernaut  offers  itself  as  a  new  culture, 
as  the  symbol  of  a  god-willed  new  order,  as  the  only  aim  worth 
fighting  for  with  all  means,  last  not  least  with  those  of  education. 

How  does  this  story  read? — The  eighteenth  century  and  its  ideals 
are  dead.  There  is  no  such  thing  as  humanity,  as  equality,  brother¬ 
hood  or  freedom  of  man.  These  are  empty  dreams  that  lead  the  way 
down  to  disintegration  which  calls  itself  democracy  or  worse  still: 
world-socialism,  communism,  pacifism  and  what  else  isms  there 
may  be. 

This  emptiness  of  idealism,  of  the  human  ideal,  is  nowhere  more 
visible  than  in  the  traditional  ideals  of  education.  It  remains  bound 
to  such  nebulous  expressions  as  “Charakterstaerke  der  Sittlichkeit”, 
the  Herbartian  formula,  or  “Harmonische  Persoenlichkeit”,  the 
Humboldtian  term.  But  is  it  not  true  that  anybody  trying  to  define 
these  expressions  in  an  individual  case,  is  met  with  unending  difficul¬ 
ties? — Is  it  not  obvious  that  an  enormous  variety  of  characteristics 
may  fit  in  this  awfully  general  pattern? — In  other  words:  Nothing 
of  any  real,  material  value  is  thus  described  as  the  aim  of  education. 
We  hold  in  our  hands  an  empty  form  which  may  be  expressed  as 
formal  discipline,  as  development  of  all  innate  powers  and  which 
leads  directly  into  anarchy,  characteristic  of  the  democratic  way 
of  life. 

Let  us  therefore  go  away  from  these  general  ideas,  from  these 
dreams  of  harmony  and  humanity,  let  us  discover  realities.  Where 
are  they? — Or  better:  Which  is  the  essence  of  the  historical  destiny 
of  man? — Here  we  seem  to  be  on  firm  ground.  Instead  of  seeing  the 
world  through  the  veil  of  ideas,  let  us  stand  still  a  moment  and  hear 
immediately  the  voice  of  destiny  in  ourselves.  This  voice  speaks  in 
our  blood,  in  the  blood  of  the  race,  the  nordic  race,  we  need  no  longer 
reflect,  we  act,  we  live  in  this  stream,  we  fulfil  our  destiny  with 
unerring  necessity.  The  Fuehrer  was  the  first  to  hear  it  again,  after 
some  minor  predecessors  like  Nietzsche  and  Chamberlain  had 
ideologically  paved  the  way,  to  Him  the  nation  that  he  has  awaked, 
owes  eternal  thanks. 

Now  the  individualism  is  certainly  overcome.  These  human 
atoms  of  the  democratic  anarchy  followed  according  to  the  Nazis 
a  mechanical  law.  But  now  they  have  found  their  organic  destina¬ 
tion,  their  full  happiness  in  the  consciousness  of  their  blood  which 
unites  them  with  their  brothers.  But  what  does  this  blood  tell  to 
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whomsoever  hears  it,  to  Rosenberg,  to  Krieck,  to  Baeumler,  to 
Darre  and  the  host  of  minor  gods? — It  says  that  the  deeper  mythos 
ultimately  discovered  in  the  Reich  Adolf  Hitlers,  is  the  dialectical 
process,  in  which  the  nordic  blood,  spending  itself  in  all  the  great 
achievements  of  mankind,  will  come  to  establish  itself  definitely 
as  the  saviour  of  the  world.  The  type,  the  ruling  group  in  which  it 
expresses  itself  in  our  time,  is  the  soldier,  the  hero,  but  not  the 
philosopher  without  orientation,  not  the  scholar  who  naively  be¬ 
lieves  in  freedom  of  thought  and  search  for  truth.  Now  here  is  al¬ 
ready  the  true  order  of  values  unravelled  for  millennia  to  come 
from  beneath  the  debris  of  history.  Now  the  teacher  knows  that  he 
has  to  educate  Ar>'an  soldiers,  has  to  develop  first  their  bodily,  then 
their  moral  and  then  only  their  mental  qualities  in  so  far  as  they 
serve  the  supreme  aim.  If  then  there  is  still  any  doubt,  he  will  get 
definite  instructions  how  far  he  has  to  crush  the  individuality  of 
his  students  in  the  interest  of  the  type,  of  the  selective  national 
raising  job  which  he  has  to  fulfil.  He  may  learn  that  honor,  that 
courage  make  the  distinguishing  quality  of  this  knight  of  the  new 
world  order — and  many  other  things. 

4.  Criticism  of  this  critical  philosophy 

Is  this  criticism  of  eternal  human  values  as  being  formal  and 
without  tangible  contents  correct? — Is  it  necessary  to  substitute 
for  them  such  palpable  realities  as  the  German  blood? — Or  would 
it  not  be  safer  to  say  that  the  true  meaning  of  ideas  in  the  Platonic 
sense  also  is  the  discovery  of  a  real  world,  visible  to  the  one  who 
penetrates  through  the  shadowy  opinions  of  more  or  less  arbitrary 
origin? — And  would  it  not  be  more  correct  to  state  that  the  one  who 
has  found  them,  lives  with  them,  through  them,  follows  their  lead — 
immediately,  without  wavering,  not  by  way  of  reflection.  And  finally 
this  much  should  never  be  forgotten  that  the  one  who  has  made 
himself  eligible  through  his  effort  for  this  selected  way  of  life  with 
the  ideas,  is  no  longer  the  individual  driven  by  passions  and  desires, 
but  in  his  human  urge  a  symbol  of  the  organic  universe. 

The  reality  described  as  individual  experience  in  all  forms  of 
idealism,  is  the  spiritual  human  reality,  the  moral,  the  religious 
value.  It  is  the  triumph  of  the  Nazi-philosophy  to  have  perverted 
the  august  terminology  of  Idealism  into  its  contrary.  What  was 
human  truth  or  its  search,  has  become  animal  instinct,  the  Germanic 
blood  instinct  as  the  sublime  value  to  which  to  dedicate  one’s  life. 
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It  is  true,  the  bourgeois,  the  capitalist,  with  his  scruples  is  now 
overcome,  his  egotism,  his  selfish  interest  is  completely  defeated  by 
the  Nazis — in  the  idea! — but  not  because  man  was  born.  It  is  the 
total  animal  that  has  defeated  not  only  the  bourgeois,  but  man 
altogether.  This  beast  is  no  value  in  itself,  is  as  nature  beyond  good 
and  evil.  It  is  then  senseless  to  speak  of  the  new  honor,  of  dignity, 
of  courage  as  qualities  of  the  new  selective  type,  the  Nazi  aristocracy 
and  bureaucracy  which  is  to  be  created  by  education.  The  inhuman 
instinct  excludes  humane  interpretation  and  negates  anything  that 
the  mentioned  ideals  have  ever  meant  and  will  ever  mean  in  a  world 
of  man.  Not  the  ideal  human  reality  is  empty.  It  may  show  under 
many  forms  and  many  horizons  as  long  as  love  is  its  driving  force. 
But  empty  surely  is  the  totalitarian  religion  of  the  driving  instinct, 
an  instinct  of-  hatred,  empty  of  human  value,  though  real  and 
palpable  in  the  individual. 

The  philosophers  of  Nazidom  sometimes  stalk  down  into  the 
arena  of  reasoning.  Krieck  particularly  likes  the  sociological  ap¬ 
proach.  What  seems  to  be  proved  by  his  wordiness,  is  nothing  but 
the  truism  that  different  societies  have  had  different  forms  of  social 
education  according  to  their  respective  needs.  But  what  he  cannot 
prove  is — besides  the  fact  of  its  existence — ^the  right  and  the  neces¬ 
sity  of  the  described  totalitarian  value.  This  remains  a  revealed 
a  priori.  What  an  a  priori  that  bases  a  new  concept  of  history  cul¬ 
minating  in  the  Germanic  animal  as  manifested  in  Adolf  Hitler! 

This  leads  directly  to  the  central  point.  Let  us  be  social  psycholo¬ 
gists  for  a  moment.  Not  in  order  to  try  an  analysis  of  the  Fuehrer’s 
mind,  but  in  order  to  locate  the  origin  of  the  Nazi  a  priori.  I  re¬ 
nounce  the  provoking  attempt  to  trace  it  historically  which  has 
often  been  done  and  even  in  Nazidom  itself.  But  when  I  described 
in  the  few  introductory  sentences  the  development  and  the  reality 
of  the  Nazi-community,  I  already  hinted  at  the  fact  that  the  gruel- 
some  mechanism  which  it  is  in  essence,  will  even  shine  through  the 
ideological  facade  it  has  erected.  I  stated  that  political  power  for 
power’s  sake  is  its  soulless  soul,  power  that  is  running  rampant, 
loosened  from  the  rein  of  the  human  driver,  rolling  downwards 
faster  and  faster.  Now  philosophy  has  tried  to  give  it  a  meaning,  a 
soul :  the  Germanic  instinct,  the  product  of  blood  and  soil.  But  this 
a  priori,  carefully  examined,  only  reveals  with  new  clarity  the  utter 
emptiness  of  this  educational  aim  which  in  reality  is  nothing  but 
the  cog  in  the  power  machinery. 
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5.  Some  related  concepts 

From  this  supreme  aim  set  by  the  German  instinct  derive  all 
other  educational  concepts.  In  this  mechanized  society  which  propa¬ 
gandists  euphemistically  call  organic,  education  must  be  in  the  hands 
of  the  state  trust  and  its  representatives  in  the  military  set-up, 
mainly  the  different  “Maennerbuende”,  and  the  intellectual  school 
apparently  loses  a  great  deal  of  its  influence.  As  the  selection  of  the 
pure  blood  is  entrusted  to  the  first,  the  school  may  shrink,  which 
it  did. 

The  method  of  education  then  will  be  uniform  too.  Symbols, 
emotions,  direct  influences  from  person  to  person  without  intellectual 
interference,  even  to  its  complete  exclusion,  will  take  first  rank  in 
the  procedure.  Discussion  is  democratic  nonsense.  The  Fuehrer 
knows  what  is  right,  the  little  Fuehrer  knows  because  he  is  appointed 
by  the  great  Fuehrer  through  so  many  intermediate  links,  the  teacher 
knows,  why  bother  about  truth  which  is  revealed  and  has  to  be 
assimilated? — In  Nazi  terms  this  only  is  activity  school.  Here  the 
students  make  commanded  movements  and  get  their  spiritual  train¬ 
ing  for  the  last  initiation.  In  this  sense  the  savages  have  the  ideal 
activity  school  and  the  spiritual  exercises  of  the  Jesuits  are  its  great¬ 
est  performance.  But  already  the  schoolmen  of  the  medieval  univer¬ 
sities  are  apt  to  be  blamed  for  their  unnecessary  discussions  on 
problems  of  revealed  truth. 

With  their  genius  for  the  perversion  of  meanings  they  did  not 
only  adopt  the  activity  program,  but  also  the  unified  school  and 
the  community  school.  There  never  was,  they  explain,  the  possi¬ 
bility  of  a  unified  school  before  the  discovery  of  the  German  soul. 
It  does  therefore  not  matter,  whether  still  exists  a  separate  elemen¬ 
tary  system  overlapping  the  secondary  school  by  four  years.  For 
youth  goes  through  the  same  experience  in  the  unified  state  and  its 
organizations,  and  the  system  of  education  recognizes — of  course 
not  everybody’s  different  qualities,  but — the  one  that  counts  for 
the  political  aim,  the  German  blood  and  the  correspondent  instinct. 
Unity  means  uniform. 

Would  anybody  risk  to  ask  what  Community  school  means? — 
If  the  army  is  the  ideal  community  school,  what  further  explanation 
is  necessary  that  “Gemeinschaft”  means  “Gleichschaltung”? 

6.  The  Soviet  Russian  parallel 

Let  us  close  these  few  remarks  with  a  reference  to  the  striking 
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similarity  between  the  general  set-up — of  course  not  the  a  prioris — 
of  the  Nazi  and  of  the  Soviet  philosophy  of  education. 

In  his  talks  Lunatsharski  has  always  explained  the  necessity 
existing  for  the  Bolsheviks  to  build  up  the  political  front  of  party, 
army  and  police  as  the  first  and  most  important,  the  economic  front 
as  the  second,  only  to  be  followed  by  the  front  of  education.  It  is 
well  known  that  this  order  was  not  only  historical,  but  also  an  order 
of  values  and  as  such  has  changed  the  original  Marxist  philosophy 
making  it  more  and  more  a  justification  of  this  order  and  less  and 
less  an  interpretation  of  Marx.  Following  the  development  in  the 
educational  sector,  this  perfect  clarity  is  reached  in  1932,  when  the 
reactionary  practice  reveals  the  power  interest  of  the  state  and 
nothing  else. 

Whether  Marxist  expressions  or  the  Germanic  instinct,  both 
dogmas,  are  nothing  but  ideologies  in  the  hand  of  political  power. 
Both  facades  are  in  the  course  of  development  becoming  thinner 
and  thinner.  Both  start  out  with  the  claim  to  have  ended  the  liberal 
lack  of  an  educational  principle  for  which  they  substitute  their 
a  priori,  both  lead  to  a  perversion  of  human  values  trying  vainly 
to  cover  the  hideous  background  of  the  power  machinery. 


DER  STAND  DER  INDOGERMANENFRAGE  UND  DER 
URSPRUNG  DER  GERMANEN' 


Emst  A.  Philippson 

University  of  Michigan 

Die  Frage  nach  der  Herkunft  und  der  Urheimat  der  Indogermanen 
gehört  zu  den  lockendsten  Aufgaben  der  Sprachwissenschaft,  aber 
linguistische  Mittel  genügen  keineswegs  zu  ihrer  Beantwortung: 
ihre  endgültige  Lösung  wird  nur  dann  erreicht  sein,  wenn  die  Ergeb¬ 
nisse  einer  ganzen  Reihe  von  Nachbardisziplinen  mit  den  Schlüssen 
der  Sprachwissenschaft  vereinigt  werden  können,  und  auf  dem  Wege 
zu  diesem  Ziel  sollten  die  ‘Wörter’  den  ‘Sachen’  einen  unbestrittenen 
Vorrang  einräumen. 

Aus  der  ‘Linguistischen  Paläontologie’  hat  sich  deshalb  die 
‘Indogermanische  Altertumskunde’  entwickelt;*  aber  deren  Vertreter 
sind  in  Wirklichkeit  wieder  die  Linguisten,  die  nun  die  Aufgabe 
haben,  die  Tuchfühlung  mit  Vorgeschichte,  Völkerkunde,  Rassen¬ 
kunde  aufrecht  zu  erhalten  und  die  schwerere  Pflicht,  die  Bedeutung 
ihres  eigenen  Gebietes  für  die  Altertumskunde  nicht  zu  über¬ 
schätzen.® — 

Die  Frage  nach  der  Herkunft  der  Germanen  ist  auf  merkwürdige 
Weise  mit  der  Indogermanischen  Altertumskunde  und  dem  Ur¬ 
heimatsproblem  verknüpft;  kein  anderer  Zweig  der  indogerma- 

’  Vortrag,  Germanic  Section,  Weihnachtstagung  der  Modem  Language 
Association  of  America,  Boston,  Mass.,  1940. 

*0.  Schrader,  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte,  2.  Aufl.,  Jena  1890, 
S.  209  fif.,  bes.  S.  212:  ,JDie  Sprachvergleichung  ist  nicht  imstande,  die  vor¬ 
historische  Kultur  der  Indogermanen  zu  erschliessen,  sollen  wir  auf  diesem 
schwierigen  Gebiete  Schritt  für  Schritt  vorwärts  kommen,  so  kann  dies  nur 
geschehen,  wenn  sich  Sprachforschung,  Prähistorie  und  Geschichtsforschung  zu 
gemeinsamer  Arbeit  schwesterlich  die  Hände  reichen.“ 

’  0.  Schrader,  Reallexikon  der  Indogermanischen  Altertumskunde,  2.  Aufl., 
herausgegeben  von  A.  Nehring,  Berlin  und  Leipzig  1917-1929,  beschränkt  sich 
trotzdem  bewusst  auf  philologisch-historisch-geographische  Argumentation 
und  schliesst  die  anthropologisch-prähistorische  aus.  Noch  einseitiger  H.  Hirt 
— H.  Amtz,  Die  Hauptprobleme  der  indogermanischen  Sprachwissenschaft, 
Halle  1939,  S.  29:  .Bomit  ist  die  Sprachwissenschaft  die  einzige  Wissenschaft, 
die  ohne  Rücksicht  auf  den  Streit  um  die  Indogermanen — Bandkeramiker, 
Schnurkeramik,  Megalithleute  u.  a.  m. — lediglich  auf  Grund  der  in  den 
Einzelsprachen  ererbten  Kulturwörter  die  indogermanische  Kultur  erschliessen 
kann.“  Diese  Stelle  deckt  sich  mit  H.  Hirt,  Die  Indogermanen,  Ihre  Verbreitung, 
ihre  Urheimat  und  ihre  Kultur,  I-II,  Strassburg  1905-1907,  S.  4. 
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nischen  Sprachenfamilie  beansprucht  soviel  Aufmerksamkeit  in  dieser 
Beziehung. 

Der  Grund  für  diese  Auszeichnung  des  Germanischen  liegt  in 
dem  Umstand,  dass  eine  gewisse  Partei  unter  den  Prähistorikern 
und  die  Schule  von  Herman  Hirt  die  indogermanische  Urheimat  in 
Nordeuropa  suchten,  genauer  in  Nordostdeutschland.  Da  nun  dieses 
selbe  Gebiet  in  geschichtlicher  Zeit  germanisch  ist,  wären  also  die 
Germanen  dasjenige  indogermanische  Volk,  das  am  längsten  in  der 
alten  Heimat  oder  in  deren  Nähe  ausgeharrt  und  sich  deshalb 
vielleicht  auch  rassisch,  kulturell  und  sprachlich  am  reinsten  erhalten 
hat.  Eine  Rolle  bei  diesen  Überlegungen  spielt  natürlich  auch  die 
Gleichsetzung  von  Indogermanen  und  Germanen  mit  der  ‘Nordischen 
Rasse.’ 

Vom  linguistischen  Standpunkt  ist  diese  Vereinfachung  der 
Urheimatsfrage  umso  erstaunlicher,  als  sich  gerade  das  Germanische 
durch  die  Akzentverlagerung,  die  Germanische  Lautverschiebung 
und  einen  eigentümlichen  Wortschatz  recht  weit  von  dem  erschlos¬ 
senen  Urzustand  des  Indogermanischen  entfernt  hat. 

Allerdings  bietet  die  jüngere  Geschichte  des  Germanischen  auch 
eine  weitere  Parallele  zu  den  Konsonantenveränderungen  des  Urger- 
manischen,  nämlich  die  2.  (hochdeutsche)  Lautverschiebung,  und 
Freund  wie  Feind  der  nordischen  Urheimat  entnahmen  ihre  Argu¬ 
mente  mit  Notwendigkeit  den  Vorgängen,  die  sie  im  Lichte  des 
historischen  Geschehens  beim  Hochdeutschen  beobachtet  zu  haben 
glaubten.* 

Die  Anhänger  der  Nordheimat  suchten  instinktiv  nach  einer 
Erklärung,  die  die  beiden  Lautverschiebungen  auf  ein  einziges 
Prinzip  zurückführen  konnte  und  damit  jede  fremdsprachliche  Ein¬ 
wirkung  ausschloss.  Für  einen  solchen  Zweck  brauchbar  war  z.  B. 
die  physiologische  Annahme  von  dem  erhöhten  Exspirationsdruck 
in  gebirgiger  Gegend®  oder  die  psychologisch-physiologische  von  der 
zunehmenden  Geschwindigkeit  der  Rede  in  einzelnen  Perioden.®  In 

‘Die  kurz  bemessene  Zeit  verbietet  genaueres  Eingehen  auf  die  ältere 
Literatur.  Übersichten  über  die  Lautverschiebungstheorien  bei  S.  Feist,  ,Die 
germanische  und  die  hochdeutsche  Lautverschiebung“,  PBBeiträge  36  (1910), 
307  ff.;  George  Nordmeyer,  ,Lautverschiebungserklärungen“,  JEGPh  35  (1936), 
482-495. 

‘Heinr.  Meyer  (-Benfey),  „Über  den  Ursprung  der  germanischen  Laut¬ 
verschiebung“,  ZfdA  45  (1901),  101-128. 

*  W.  Wundt,  Völkerpsychologie  J,  Die  Sprache  I,  3.  Aufl.,  Leipzig  1911,  S. 
412  fif.,  bes.  497  fif. 
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diesen  Zusammenhang  gehört  auch  die  These  von  der  einheitlichen 
phonetischen  Tendenz  in  allem  rein  germanischen  Sprachleben,  die 
Eduard  Prokosch  aufstellte/ 

Die  Resultate  der  2.  Lautverschiebung  sind  aber  heute  nur  in 
solchen  Gebieten  zu  finden,  die  nicht  von  Anbeginn  germanisch 
gewesen  waren,  sondern  eine  fremdrassige  Bevölkerung  von  ro- 
manisierten  Kelten  und  Rätern  aufwies. 

Es  leuchtet  ein,  dass  hierin  das  stärkste  Argument  für  die  un¬ 
tereinander  sehr  verschiedenen  Substrattheorien  liegt,  bei  denen  eine 
fremde  Sprache  oder  eine  fremde  Rasse  verantwortlich  gemacht 
werden.*  Selbst  der  Vorkämpfer  der  nordischen  Herkunft  der  Ger¬ 
manen,  Herman  Hirt,  hat  das  Hochdeutsche  stets  als  ein  Deutsch 
im  Munde  einer  fremden  (keltischen)  Bevölkerung  aufgefasst,*  und 
sich  sogar  nach  langem  Zögern  im  Handbuch  des  Urgermanischen 
für  ein  Substrat  unter  den  Germanen  ausgesprochen:  der  exspira- 

’  E.  Prokosch,  „Die  deutsche  Lautverschiebung  und  die  Völkerwanderung“, 
JEGPh  16  (1917),  1  ff.;  ders.,  A  Comparative  Germanic  Grammar,  Philadelphia 
1939,  S.  47-57. — Gegen  die  phonetische  Theorie  ist  vor  allem  einzuwenden :  man 
sieht  nicht  ein,  dass  Atemdruck  und  Muskelspannung  im  Grunde  dieselbe 
Tendenz  haben,  wenn  im  Endergebnis  der  eine  Faktor  die  Medien  beseitigt 
und  der  andere  neue  Medien  schafft.  Zweitens  bleibt  unbeantwortet,  warum 
die  germanische  Sprachrichtung  nach  der  ersten  Verschiebung  etwa  1000  Jahre 
inaktiv  bleibt,  um  dann  plötzlich  wieder  in  Erscheinung  zu  treten.  Drittens  ist 
unbedingte  Voraussetzung  die  Annahme,  dass  die  oberdeutschen  Stämme  die 
Verschiebung  schon  vor  der  Einwanderung  in  das  fremdrassige  Oberdeutschland 
durchgeführt  hatten — eine  Annahme,  die  mit  den  historischen  Zeugnissen  un¬ 
vereinbar  ist. 

*Vgl.  S.  Feist,  ..Die  germanische  und  die  hochdeutche  Lautverschiebung,“ 
PBBeiträge  36  (1910),  307-354;  ders.,  Indogermanen  und  Germanen,  Halle,  1914. 
Feist  macht  keinen  Unterschied  zwischen  der  kurzköpiigen  alpinen  oder  osti- 
schen  und  der  kurzköpfigen  dinarischen  Rasse.  (In  seinem  Buche  Kultur, 
Ausbreitung  und  Herkunft  der  Germanen,  Berlin  1913,  S.  483  f.  hatte  er 
vorübergehend  an  die  Kelten  als  Vermittler  des  Indogermanischen  an  die 
Germanen  gedacht.) 

C.  M.  Lotspeich,  ,Accent  Mixture  and  Sound-Changes“,  JEGPh  XVII 
(1918),  157-174,  bes.  163  ff.  arbeitet  gleichfalls  mit  der  alpinen  Rasse.  Un¬ 
bestimmter  ist  A.  Meillet,  Langues  de  l’Europe  Nouvelle,  Paris  1918,  S.  110  ff„ 
2.  Aufl.,  Paris  1928,  S.  89  ff.  Nach  Meillet:  Ernest  Tonnelat,  Hiatoire  de  la 
Langue  Allemande,  Paris  1927,  S.  21.  An  den  ,armenischen‘  Rassetypus  denkt 
Güntert,  „Über  die  Ursache  der  germanischen  Lautverschiebung“,  Wörter  und 
Sachen  X  (1927),  1  ff.,  bes.  20  ff. 

*H.  Hirt,  ,JI)ie  Verwandtschaftsverhältnisse  der  Indogermanen“,  Indog. 
Forschungen  IV  (1894),  36  ff.,  bes.  42  f.;  ders..  Die  Indogermanen  (vgl.  Anm. 
3),  S.  175. 
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torische  Akzent  einer  nicht-indogermanischen  Sprache  habe  den 
indogermanischen  musikalischen  Akzent  verdrängt  und  damit 
Aspirierung  und  Spirantisierung  der  Tenues  sowie  Verschiebung  der 
Medien  zu  Tenues  hervorgerufen.  (Seine  Schüler  haben  diesen  ‘Um- 
fair  meist  nicht  mitgemacht  und  vertreten — päpstlicher  als  der 
Papst — irgend  eine  endogene  Theorie.) 

Glücklicherweise  vollzog  sich  die  hochdeutsche  Verschiebung  in 
für  uns  historisch  fassbarer  Zeit,  und  das  vage  Theoretisieren  der 
Indogermanisten  konnte  wenigstens  an  diesem  Punkte  durch  dialekt¬ 
geographische  Einzelforschung  ersetzt  werden,  die  anstelle  des 
mythischen  Rassebegriffs  und  der  mythischen  keltischen  Einflüsse“ 
mit  politischen,  kirchlichen  und  sozialen  Faktoren  rechnet.^* 

So  vermögen  wir  heute  den  geographischen  Verlauf  der  2.  Laut¬ 
verschiebung  von  Süden  nach  Norden,  der  von  Bremer,“  Prokosch 
und  teilweise  noch  von  Kauffmann  bezweifelt  worden  war,  genaue- 
stens  mit  Jahreszahlen  und  Sprachformen  (meist  Eigennamen)  zu 

"Auch  Hirt  dachte  einmal  an  die  Unterwerfung  der  Germanen  durch 
Kelten,  a.  a.  0.,  S.  616.  Die  neue  Auffassung  steht  im  Handbuch  des  Urgerma- 
nischen  I,  Heidelberg  1931,  S.  103  f. — Für  die  Hirt-Schule  vgl.  Alfred  Schmitt, 
„Die  germanische  Lautverschiebung  und  ihr  Wert  für  die  Frage  nach  der 
Heimat  der  Indogermanen“,  H.  Hirt — Festschrift  , Germanen  und  Indoger¬ 
manen',  Heidelberg  1936,  II,  343  ff.;  Helmut  Amtz,  „Gemeingermanisch“,  ebda., 
429  ff.,  bes.  446  ff.;  nicht  so  schroff:  Hermann  Ammann,  „Germanischer  und 
indogermanischer  Sprachtypus“,  ebda.,  329  ff.;  C.  Karstien,  Historische  deutsche 
Grammatik  I,  Heidelberg  1939,  S.  49  f.  (Karstien  macht  die  Neigung  des 
Germanischen  zur  analytischen  Sprachform  für  die  Zurückziehung  des  Akzents 
auf  die  Wurzelsilbe  verantwortlich — d.  h.  er  verwechselt  Ursache  mit  Wirkung — , 
aber  für  die  2.  Lautverschiebung  nimmt  er  auch  ein  eingesessenes  Substrat  an : 
o.  a.  O.  S.  112  ff.,  128  ff.). 

“Ausser  bei  Hirt  und  Feist  spielen  die  Kelten  eine  Rolle  bei  J.  van 
Ginneken,  Principes  de  linguistique  psychologique,  Paris  1907,  S.  472  ff.;  N.  O. 
Heinertz,  „Eine  Lautverschiebungstheorie“,  Lunds  Univ.  Arsskrift,  N.  F.,  Avd. 

I,  Bd.  20,  Nr.  7,  Lund  1925,  S.  19  ff. 

“Ähnlich  schon:  Friedrich  Kauffmann,  „Das  Problem  der  hochdeutschen 
Lautverschiebung“,  ZfdA  46  (1915),  333-393,  bes.  336  ff. 

”  0.  Bremer,  „Ethnographie  der  germanischen  Stämme“,  in  Paul’s  Grund¬ 
riss,  2.  Aufl.,  3.  Bd.,  Strassburg  1900,  735-950,  bes.  926-927  (Aspirierung  schon 
bei  den  Langobarden  an  der  Niederelbe  in  Gemeinschaft  mit  den  Anglofriesen 
begonnen) ;  E.  Prokosch,  JEGPh  16,  23  (Die  oberdeutschen  Stamme  seien  am 
längsten  in  dem  alten  Stammlande  zwischen  Elbe  und  Oder  verblieben,  nur 
sie  hätten  also  die  inhärente  sprachliche  Richtung  zu  einem  neuen  Durchbruch 
gebracht);  Fr.  Kauffmann,  o.  o.  0.,  384  ff.  (Die  Langobarden  und  die  hoch¬ 
deutschen  Stämme  hätten  bereits  vor  der  Einwanderung  nach  Oberitalien  und 
Oberdeutschland  die  Verschiebung  von  t-  und  postvokalischen  -p-,  -t,  -k-  in 
Angriff  genommen). 
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belegen.  Durch  die  Forschungen  von  Theodor  Steche**  sind  die 
Langobarden  in  Oberitalien  fest  in  diese  Entwicklung  eingegliedert 
worden.  Fünf  Jahre  nach  der  Übersiedlung  nach  Italien  (573)  taucht 
die  erste  verschobene  Namensform  bei  ihnen  auf  {Zaban)}’^ 

In  ähnlichen  engen  Zeitgrenzen  verläuft  derselbe  Vorgang  bei  den 
südlichen  Alemannen,  im  späteren  Bayern,  in  den  fränkischen 
Landen  am  Rhein,  schliesslich  (seit  716)  im  Herzogtum  Thüringen, 
wo  die  verschobene  Sprachform  als  ‘christliche’  die  ‘heidnische’ 
verdrängt. 

In  dem  Völkergemisch  Oberitaliens,  wo  Alemannen,  Franken, 
Langobarden  und  Donausweben  neben  ostgermanischen  Stämmen 
und  Romanen  zusammengepfercht  sassen,  waren  es  die  Ostgermanen, 
die  die  stark  aspirierten  Tenues  (schon  lange  durch  die  griechischen 
Apiraten  wiedergegeben)  in  postvokalischer  Stellung  und  das  an¬ 
lautende  t-  zu  Affrikaten  verschoben  hatten  (Tacitus  schreibt 
Gotones,  Claudius  Ptolemäus  um  150  hat  Fuewve;,  zwischen  450 
und  500  schreiben  die  Griechen  bereits  FotOoc;  für  k  wird  im  Spätost¬ 
germanischen  meist  X  geschrieben,  für  ic  oft  Doppel-w,  Teja  erscheint 
als  Zeia,  usw.).** 

Der  romanische  Anteil  mag  in  der  Bevorzugung  der  ostger¬ 
manischen  Aussprache  des  Germanischen  gelegen  haben,  da  die 
Romanen  selber  t  vor  i  zu  c  gewandelt  hatten.**  Die  Medienver¬ 
schiebung  aber  ist  wohl  byzantinischen  Einflüssen  zuzuschreiben: 
weil  altgriech.  ß,  8,  y  längst  zu  Spiranten  geworden  waren,  sprachen 
die  Byzantiner  langobardisch  b,  d,  g,  wie  p,  t,  k,  und  diese  elegantere 
Aussprache  verbreitete  sich  zuerst  in  Oberitalien,  erst  nach  750  in 
Oberdeutschland.**  (Woher  die  Ostgermanen  die  Aspiration  hatten, 
ist  nicht  zu  sagen;  ihr  langer  Weg  durch  Russland  und  Balkan  hat 
sie  unübersehbaren  Einwirkungen  ausgesetzt.) 

Durch  diese  Ergebnisse  nun  ist  der  gordische  Knoten,  den  die 
endogenen  und  die  exogenen  Theorien  um  die  beiden  Lautverschie¬ 
bungen  geschlungen  hatten,  zerhauen ! 

Im  besonderen  sind  die  Anschauungen  von  der  sprachlichen 
Integrität  des  Oberdeutschen  widerlegt,  und  es  scheint  unerlässlich, 
für  die  erste  Lautverschiebung  ähnliche  Verhältnisse  anzusetzen,  wie 
sie  im  Langobardenreich  bestanden,  d.  h.  ein  Neben-und  Über- 

“  Theodor  Steche,  „Zeit  und  Ursache  der  hochdeutschen  Lautverschiebung“, 
ZjdPh  62  (1937),  1-56. 

“  Vgl.  den  Überblick  o.  o.  0.,  18  f. 

“a.o.O.,  40£f.  “o.o.O.,46ff.  “  o.  o.  O.,  53  fif. 
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einander  von  Indogermanen  und  Nichtindogermanen  vielleicht 
alteuropäischer  oder  mittelmeerischer  Zunge,  die  wie  z.B.  die 
Etrusker  den  Anfangsakzent  hatten,  den  ja  auch  Kelten  und  Italiker 
annahmen,  die  wie  die  Etrusker  eine  Neigung  zur  Aspirierung  der 
Tenues  zeigten  und  wie  diese  die  Medien  zu  Tenues  verschoben. 

H.  Güntert,*®  der  die  Indogermanenheimat  nach  Südrussland 
verlegt,  hat  deshalb  älteste  Einflüsse  dieser  Art  für  Südosteuropa 
angesetzt,  erschlossen  aus  dem  sprachlichen  Befund  in  einer  Reihe 
von  indogermanischen  Sprachen  des  Südostens,  aber  auch  im  Kel¬ 
tischen  und  Germanischen,  wo  überall  Behauchung  der  Tenues  bezw. 
Spirantisierung  zu  belegen  ist,*®  und  erschlossen  aus  der  Medien¬ 
verschiebung  im  Armenischen,  Thrakischen  usw..  Keltischen  und 
Germanischen.*^  In  den  Nordwesten  Europas  setzt  Güntert  die 
Verschiebung  der  Mediae  aspiratae  (wie  im  Keltischen),  den  Verfall 
der  Endungen  und  die  Durchdringung  der  Sprache  mit  dem  Wort¬ 
schatz  der  Autochthonen.** 

Die  Auflösung  der  germanischen  Lautverschiebung  in  ganz  ver¬ 
schiedene,  zeitlich  und  vielleicht  auch  örtlich  getrennte  Phasen  ist 
sicherlich  berechtigt,  da  wir  dafür  bei  der  2.  Lautverschiebung  jetzt 
den  dokumentarischen  Beweis  haben.  Im  einzelnen  sind  Güntert’s 
Aufstellungen  natürlich  nachzuprüfen:  Der  Hinweis  auf  angeblich 
ähnliche  keltische  Konsonantenveränderungen  ist  wohl  mit  Recht 
abgelehnt  worden.  Andere  empfinden  den  ganzen  Erklärungsversuch 
als  zu  kompliziert  und  würden  sich  lieber  mit  einer  nordeuropäischen 
Substratsprache  x  begnügen.*® 

Der  unmittelbare  Anlass  für  Günterts  linguistische  Lehre  waren 

“H.  Güntert,  „Über  die  Ursache  der  germanischen  Lautverschiebung“, 
Wörter  und  Sachen  X  (1927),  1-22;  ders..  Der  Ursprung  der  Germanen  (Kultur 
und  Sprache  9),  Heidelberg  1934,  S.  84  ff. 

*  H.  Güntert,  Der  Ursprung  etc.,  S.  89  f. 

”  ebda.,  S.  90  f. 

“ebda.,  S.  93  f.  Über  den  autochthonen  Wortschatz  im  Germanischen  vgl. 
S.  Feist,  PBBeiträge  36,  350  f.  Prokosch’s  gegenteilige  Ansicht  ist  nicht  überzeu¬ 
gend:  E.  Prokosch,  „The  Hypothesis  of  a  Pre-Germanic  Substratum“,  Germanic 
Review  I  (1926),  47  ff.,  bes.  51  ff. 

“Julius  Pokomy,  „Keltische  Lehnwörter  und  die  germanische  Lautver¬ 
schiebung“,  Wörter  und  Sachen  XII  (1929)',  303-315,  bes.  308  gegen  Günterts 
„keltische  Parallelen“:  Lenierung  von  Tenues  ist  etwas  anderes  als  germ. 
Spirantisierung !  Denselben  Einwand  hatte  schon  E.  Prokosch,  „Lautverschiebung 
und  Lenierung“,  JEGPh  XXI  (1922),  119  ff.,  gegen  Lotspeich,  JEGPh  XVII, 
157  ff.,  erhoben.  Eher  als  die  südosteuropäischen  würde  west-  oder  mitteleuro¬ 
päische  Parallelen  annehmen  C.  Karstien,  Historische  deutsche  Grammatik  I, 
117.  Güntert  selber  ist  (Der  Ursprung  etc.,  S.  96)  dieser  Vereinfachung  sehr 
nahe  gekommen. 


STAND  DER  INDOGERMANENFRAGE 


149 


nämlich  die  Arbeiten  des  Prähistorikers  Emst  Wahle  und  gleich¬ 
laufende  anthropologische  Forschungen.  (Ich  habe  über  die  Einzel¬ 
heiten  an  anderer  Stelle  ausführlicher  berichtet  und  kann  mich  hier 
auf  das  Wesentliche  beschränken.)** 

Die  langköpfige  und  blonde  nordische  Rasse,  die  sich  in  Nord¬ 
deutschland  und  Skandinavien  findet  und  die  die  Schule  Gustaf 
Kossinnas*®  und  die  weitverbreitete  Laienansicht  mit  der  indoger¬ 
manischen  Sprachgemeinschaft  der  Urzeit  und  den  alten  Germanen 
identifiziert  hatten,  erwies  sich  als  ein  sehr  komplexes  Gebilde,  das 
nicht  nur  schon  seit  der  Steinzeit  Zumischungen  von  Kurzköpfen 
erfahren  hatte,  sondern  überhaupt  aus  mindestens  ’  zwei  deutlich 
auseinanderzuhaltenden  blonden  und  langköpfigen  Rassen  besteht, 
der  nordischen  Rasse  im  engeren  Sinne  und  der  sogenannten  ‘da- 
lischen,’  die  in  der  schwedischen  Landschaft  Dalaraa  ansässig  ist, 
aber  auch  in  Westdeutschland  und  deshalb  auch  ‘fälische’  Rasse 
heisst.*®  Für  die  dalische  Rasse  mit  ihrem  gröberen  Körperbau  und 
breiten  Gesicht  ist  die  Ableitung  aus  dem  alteuropäischen  Typus 
von  Cro-Magnon  (etwa  10000  v.  Chr.)  gegeben,  während  es  bisher 
nicht  gelungen  ist,  der  nordischen  Rasse  im  engeren  Sinne  eine 
europäische  Vorform  aus  dem  Paläolithikura  zuzuordnen.** 

Die  dalische  Rasse  findet  sich  in  der  nordeuropäischen  Steinzeit 
vorzugsweise  in  den  grossen  Grabbauten,  den  Dolmen  (3000-2500 
V.  Chr.)  und  Ganggräbern  (2500-2000  v.  Chr.),  während  die  nor¬ 
dische  Rasse  mit  den  jüngeren  Einzelgräbera  verbunden  ist.  Das 
Volk,  das  die  Toten  vieler  Generationen  in  den  Megalithgräbem 
beisetzte  und  nach  den  Grabbeigaben  wie  nach  andern  Funden  zu 
urteilen,  ein  sesshaftes,  friedfertiges  Bauemvolk  war,  dieses  Volk 
war  offenbar  das  eingeborene  alteuropäische  Element,  mit  west¬ 
europäischen  Verwandtschaften  und  Wurzeln,  das  für  die  Ausbildung 

”E.  A.  Philippson,  .prähistorische  Rassenkunde  und  germanische  Re¬ 
ligionsgeschichte“,  Monatshefte  für  Deutschen  Unterricht,  XXXII  (1940),  241- 
265. 

”  G.  Kossinna,  „Der  Ursprung  der  Urfinnen  und  Urindogermanen“,  Mannus 
I  (1909),  17  ff.;  ders.,  Die  Herkunft  der  Germanen,  Zur  Methode  der  Sied¬ 
lungsarchäologie  (M annus-Bibliothek  6),  Würzburg  1911,  u.  a.  m. 

“F.  Paudler,  „Cro-Magnon-Studien“,  Anthropos,  XII/XIII  (1917-1918), 
641-694;  ders..  Die  hellfarbigen  Rassen  und  ihre  Sprachstämme,  Kulturen  und 
Vrheimaten,  Ein  neues  Bild  vom  heutigen  und  urzeitlichen  Europa,  Heidelberg 
1924;  E.  Frhr.  v.  Eickstedt,  Rassenkunde  und  Rassengeschichte  der  Menschheit, 
Stuttgart  1934,  S.  354  f.;  H.  F.  K.  Günther,  Rassenkunde  des  deutschen  Volkes, 
13.  Auf].,  München  1929. 

"Die  oft  als  nordische  Urform  angesehene  Chancelade-Rasse  ist  nach  v. 
Eickstedt  a.  a.  0.,  S.  427  f.  eskimoid  oder  mindestens  eskimiform  I 
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der  germanischen  Spracheigenheiten  in  Frage  kommt.  Seine  aristo¬ 
kratischen  Grabbauten  zeugen  von  einer  gefestigten  sozialen  Struktur, 
und  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  sein  Bauemadel  selbst  nach 
der  politischen  Niederlage  kraft  kultureller  Überlegenheit  die  Sprache 
der  Eroberer  beeinflusste.  Die  Einzelgräberleute  nun  waren  das 
kriegerische  Eroberervolk,  archäologisch  zu  erkennen  an  der  Hocker¬ 
lage  der  Leichen,  der  Streitaxt  und  der  Schnurkeramik,  sie  sind  der 
eindringende,  vom  Süden  und  Südosten  kommende  Indogermanen¬ 
zweig  gewesen,  der  das  Indogermanische  nach  dem  Norden  brachte.** 
Seinen  Weg  können  wir  anthropologisch  und  archäologisch  zurück¬ 
verfolgen,  über  Thüringen,  das  jetzt  auch  die  Verfechter  der  Nord¬ 
heimat  als  Vorstufe  anerkennen,  über  Polen,  Galizien  nach  dem 
ferneren  Südosten,  d.h.  Südrussland.  Von  dorther  stammt  (nach 
Forssander)  die  steinerne  Streitaxt,  die  in  ihren  besten  Formen 
sorgfältig  angedeutete  Gussnähte  zeigt  und  wohl  ein  Produkt  der 
kaukasischen  Kupferzeit  nachahmt.*®  Das  zweite  Charakteristikum 
der  indogermanischen  Kultur,  die  Schnurkeramik,  wird  ebenfalls  von 
Thüringen  aus  in  den  Norden  getragen,  aber  auch  sie  hat  ihren 
Ursprung  in  Südrussland,  wo  zwei  verschiedene  Techniken,  Faden- 
omamentik  und  geometrische  Muschelomamentik  so  zusammen¬ 
wuchsen,  dass  die  geometrischen  Muster  in  der  Schnurverzierung 
nachgeahmt  wurden.®“  (Die  beliebteste  Form  dieses  Stils,  die  Kugel¬ 
amphore,  hat  den  gleichen  Weg  nach  Nordwesten  angetreten.®‘) 

In  der  angeblichen  Heimat  der  Indogermanen  an  der  Ostsee  und 
in  Mitteleuropa  war  das  gezähmte  Pferd  unbekannt.  Wo  immer 
auch  Indogermanen  auftauchen,  bringen  sie  aber  das  gezähmte  Pferd 
mit.  Auch  dafür  ist  der  natürliche  Ausgangspunkt  die  Steppenkultur 
am  Dnjepr  gewesen.®*  östlich  des  Einfallstores  zwischen  Ural  und 
Kaspischem  Meer  sitzen  heute  und  sassen  früher  gerade  die  typischen 
Reitervölker  der  asiatischen  Steppen. 

Otto  Schrader,  der  Begründer  der  Indogermanischen  Altertums- 

”  E.  Wahle,  Art.  „Germanen  III,  Heimat  und  Ausbreitung“,  Sachwörterbuch 
der  Deutschkunde,  I,  Leipzig  und  Berlin  1930,  418  f.;  ders.,  Deutsche  Vorzeit, 
Leipzig  1932. 

”J.  E.  Forssander,  Die  schwedische  Bootaxtkultur  und  ihre  kontinen¬ 
taleuropäischen  Voraussetzungen,  Lund  1933,  S.  202,  205  ff.;  V.  Gordon  Childe, 
The  Dawn  of  European  Civilization,  New  edition,  New  York  1939,  S.  144  f. 

"G.  Rosenberg,  Kulturströmungen  in  Europa  zur  Steinzeit,  Kopenhagen 
1931 ;  J.  E.  Forssander,  o.  a.  0.,  S.  165  f. 

*' J.  E.  Forssander,  a.  a.  0.,  S.  172  ff. 

"  J.  E.  Forssander,  o.  o.  0.,  S.  202,  205  f .;  V.  Gordon  Childe,  o.  a.  0.,  S.  144  f. 
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künde,  der  auf  Grund  von  Wortschatzuntersuchungen  Südrussland 
als  die  Heimat  wenigstens  der  europäischen  Indogermanen  erkannt 
hatte,  musste  noch  auf  jeden  anthropologischen  Beweis  für  seine 
These  verzichten.®*  Seitdem  ist  Südrussland  von  Archäologen  und 
Anthropologen  einigermassen  erforscht,  und  eine  über  ein  grosses 
Gebiet  sich  erstreckende  untergegangene  Kultur  von  Steppennomaden 
nimmt  das  vorhistorische  Vakuum  ein.  Man  bezeichnet  sie  meist  als 
die  Ockergrabkultur.**  Die  Grabbauten  sind  örtlich  und  zeitlich 
verschieden,  überall  aber  findet  sich  der  Tote  in  hockender  Stellung 
bestattet  und  mit  einer  Schicht  von  Ocker  bedeckt.  Die  Hockerleiche 
und  die  Ockermitgabe  sind  nun  wieder  charakteristisdie  Zeichen  der 
Schnurkeramiker  Mitteldeutschlands.  Wenn  die  Ockergrabkultur 
selber  auch  ärmlich  ist,  so  hatte  sie  doch  Kontakt  mit  der  reichen 
Kaukasuskultur  von  Maikop  (spätestens  2500  v.  Chr.),  so  dass  die 
orientalische  Streitaxt  hier  übernommen  werden  konnte.  Schliesslich 
haben  die  Ockergräber  einen  so  hohen  Prozentsatz  an  Langschädeln, 
dass  selbst  die  unentwegten  Vertreter  der  Nord  these  von  ‘einer 
Ausstrahlung  der  nordischen  Rasse’  reden.**  Das  Gebiet  östlich  der 
grossen  Pforte  nach  Asien  ist  noch  zu  wenig  untersucht,  um  irgend¬ 
welche  konkreten  Angaben  machen  zu  können,  aber  mit  den  Mitteln 
der  Sprachwissenschaft  hatte  0.  Schrader  diese  weiten  Steppenge¬ 
biete  ja  dem  arischen  Zweig  der  Satem-Indogermanen  zugewiesen. 
Die  Eigentümlichkeiten  dieser  engeren  arischen  Heimat  waren  nach 
Schrader  die  baumarme  Steppe,  Viehzucht  mit  geringen  Spuren  des 

“  0.  Schräder,  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte,  Linguistisch-historische 
Beiträge  zur  Erforschung  des  indogermanischen  Altertums,  3.  Aufl.,  Jena  1906- 
1907. 

**V.  Gordon  Childe,  a.  a.  O.,  S.  144  fiF.;  J.  L.  Myres,  „The  Ethnology, 
Habitat,  Linguistics  and  Common  Culture  of  Indo-Europeans  up  to  the  time  of 
the  Migrations“  in  European  Civilization,  Its  Origin  and  Development,  I, 
Oxford  and  London  1934,  S.  179-244,  bes.  229  ff.;  H.  Giintert,  Der  Ursprung 
etc.,  S.  49  fif. 

Abweichend  von  der  hier  vorgetragenen  Meinung  ist  die  Ansicht  A. 
Nehrings,  dass  die  südrussische  Tripoli  ekultur  die  Keimzelle  des  indogerma¬ 
nischen  Volkstums  gewesen  sei:  A.  Nehring,  „Studien  zur  indogermanischen 
Kultur  und  Urheimat“  in:  Die  Indogermanenr-und  Germanenfrage,  Neue  Wege 
zu  ihrer  Lösung  (Wiener  Beiträge  zur  Kulturgeschichte  und  Linguistik,  hrsg.  v. 
Wüh.  Köppers,  IV),  Salzburg  und  Leipzig  1936,  S.  60-63.  Doch  vgl.  E.  A. 
Philippson,  „Prähistorische  Rassenkunde  . . .“  etc.,  o.  a.  0.,  S.  256,  Anm.  64. 

“0.  Menghin,  Weltgeschichte  der  Steinzeit,  Wien  1931,  S.  581;  H.  F.  K. 
Günther,  Die  nordische  Rasse  bei  den  Indogermanen  Asiens,  München  1934,  S. 
19. 
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Ackerbaus,  Fehlen  der  Schweinezucht,  Fehlen  des  Salzes,  während 
die  europäischen  Indogermanen  in  dem  Waldsteppen-und  Wald¬ 
gebiet  Südosteuropas  Viehzucht  mit  Ackerbau  und  auch  Schweine¬ 
zucht  hatten  und  Salz  gebrauchten.*® 

Herman  Hirt  legte  das  Hauptgewicht  der  Beweisführung  auf  das 
sog.  ‘Buchenargument’,  demzufolge  die  Urheimat  deshalb  westlich 
der  europäischen  Buchengrenze  zu  suchen  sei,  weil  die  Ursprache 
Wort  und  Begriff  ‘Buche’  gekannt  habe.*^  Selbst  wenn  diese  Über¬ 
legung  richtig  ist — ^und  sie  ist  umstritten,  weil  dieser  Wortstamm  in 
den  verschiedenen  Sprachen  ganz  verschiedene  Baumarten  bezeich¬ 
net — ,  so  darf  man  darauf  hinweisen,  dass  die  Buchenzone  die  hier 
vorgeschlagene  Urheimat  sowohl  im  Westen  wie  im  Süden  (im 
Kaukasusgebiet)  begrenzt.*® 

Ein  anderer  Streitpunkt  ist  die  Frage,  ob  die  Indogermanen  das 
Meer  gekannt  haben  (und  welches  Meer?).  Mit  linguistischen 
Mitteln  ist  hier  einfach  keine  Entscheidung  zu  treffen,  denn  das 
Fehlen  des  einschlägigen  Wortschatzes  in  vielen  indogermanischen 
Sprachen,  das  von  Schrader  zuerst  und  vorschnell  als  Unkenntnis 
des  Meeres  gedeutet  worden  war,*®  wird  von  Hirt  mit  dem  Wegzug 
aus  der  Ostseeheimat  erklärt.*®  Die  Wörter,  die  Schrader  für 
Neuerwerbungen  der  Germanen  an  der  Ostsee  ansah,  sind  für  Hirt 
Grundwörter  der  Ursprache,  die  die  anderen  vergessen  haben.  In 
diesen  und  ähnlichen  Fällen  müssen  eben  die  Hilfswissenschaften 
durch  ihr  Tatsachenmaterial  entscheiden,  und  sie  entscheiden,  wie 
ich  glaube,  im  allgemeinen  für  Schrader  und  gegen  Hirt. 

‘Sachen’  bringt  auch  die  Völkerkunde  als  Beiträge,  z.B.  für  die 
Frage  des  Mutterrechts,  das  bei  den  alteuropäischen  Ackerbauvöl- 
kem  natürlich  war,  im  Gegensatz  zu  den  vaterrechtlichen  idg. 
Hirtenvölkern  (hier  ist  Hirt  besonders  unvorsichtig  und  wider- 

"0.  Schräder,  a.  a.  0.,  II,  511. 

"  H.  Hirt,  Die  Indogermanen  etc.,  S.  183,  315;  Hirt-Amtz,  a.  a.  0.,  S.  27  f. 

"O.  Schrader,  a.  a.  0.,  3.  Aufl.,  II,  2,  S.  173;  H.  Güntert,  Der  Ursprung  etc., 
S.  42  ff. 

“0.  Schrader,  a.  a.  0.,  2  Aufl.,  Jena  1890,  S.  509.  Später  gibt  er  Kenntni« 
des  Schwarzen  Meeres  zu:  3.  Aufl.,  II,  2,  S.  246  f.,  300  ff.,  511. 

**H.  Hirt,  Etymologie  der  deutschen  Sprache,  2.  Aufl.,  München  1921,  S. 
103.  Schwächer  ist  das  Argument,  die  mangelnde  Ausbildung  der  Schiffahrts¬ 
sprache  sei  nicht  wichtig  zu  nehmen,  da  nur  ein  kleiner  Teil  der  Bevölkerung 
aktiv  die  Schiffahrt  betreibe  (H.  Hirt,  Die  Indogermanen  etc.,  S.  187).  Allge¬ 
meiner  gefasst,  findet  sich  Hirts  Ansicht  bei  Hirt-Amtz,  a.  a.  0.,  S.  25. 
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spruchsvoll  gewesen**).  Überhaupt  bietet  eine  Viehzüchtemomaden- 
kultur  allein  den  notwendigen  Hintergrund  für  die  Entwicklung 
bestimmter  Züge  der  indogermanischen  Kultur  und  Religion  (Pferde¬ 
kult,  Himmelsgott),  die  in  Ostdeutschland  vollkommen  isoliert 
wären,  die  in  Südrussland  aber  die  natürliche  Verbindung  mit  den 
asiatischen  Steppen  hatten.** 

Während  Hirt  die  Möglichkeit  irgendwelcher  sprachlicher  Bezie¬ 
hungen  zu  den  Semiten  ablehnt*®  und  Ähnlichkeiten  morphologischer 
Art  wie  Ausbildung  des  grammatischen  Geschlechts**  und  die  Ver¬ 
wendung  des  Ablauts  beim  Verbum  in  ihrer  Bedeutung  umstritten 
sind,  gibt  es  Wortschatzgleichungen,  die  selbst  von  der  Hirtschule 
nicht  mehr  beiseite  geschoben  werden.*® 

Allgemeiner  Anerkennung  aber  erfreuen  sich  die  Berührungen 
mit  dem  Finno-Ugrischen.  Das  auffallendste  Moment  ist  die  weit¬ 
gehende  Gleichheit  des  Anlauts  der  idg.  und  der  finnischen  Pro¬ 
nominalstämme,  die  sich  nicht  durch  Entlehnung  erklären  lässt  (von 
den  etwa  zwölf  finnisch-ugrischen  Personalstämmen  finden  sich  10 
im  Indogermanischen!),*®  aber  auffallend  sind  auch  Gemeinsam¬ 
keiten  in  Deklination,  Konjugation,  Stammbildung  (Superlativ¬ 
suffix)  und  Wortschatz.**  Unter  dem  Gewicht  dieser  Parallelen  hat 
sich  Hirt  bereitgefunden,  seine  indogermanische  Urheimat  „vor  der 
Trennung  bereits  von  etwa  der  Weser  ostwärts  bis  tief  nach  Russ¬ 
land  hinein“**  reichen  zu  lassen,  wo  jetzt  die  Urheimat  der  Finno- 
Ugrier  an  der  Wolgaschleife  gesucht  wird.  Archäologisch  können 
wir  aber  jetzt  das  Vordringen  der  Hocker-Streitaxt  (-Kugelam- 

“Vgl.  O.  Schräder,  Reallexikon  der  Indogermanischen  Altertumskunde, 
Strassburg  1901,  S.  XXXIII  f.  und  bes.  S.  XXXIV,  Anm.  I. 

"  E.  A.  Philippson,  „Prähistorische  Rassenkunde  .  .  a.  a.  0.,  264  ff. 

**  H.  Hirt.  Die  Indogermanen  etc.,  S.  83  f. 

“P.  W.  Schmidt,  Die  SprachenfamiUen  und  Sprachenkreise  der  Erde, 
Kulturgeschichtliche  Bibliothek,  I.  Reihe,  Ethnol.  Bibi.  5,  Heidelberg  1926,  S. 
346  ff. 

*'A.  Schott,  „Indogennanisch-Semitisch-Sumerüch",  in  H.  Hirt-Fest¬ 
schrift  ,Germanen  und  Indogermanen',  Heidelberg  1936,  II,  45-95.  Über  die 
Kulturbeziehungen  zum  Orient  vgl.  O.  Schrader,  Sprachvergleichung  etc.,  3. 
Auf!.,  II,  2,  S.  513  f. 

**0.  Schrader,  o.  a.  0.,  3.  Aufl.,  II,  2,  S.  523  ff.;  H.  Hirt,  Die  Indogermanen 
etc.,  II,  577;  S.  Feist,  Kultur  etc.,  S.  397  ff.,  512;  H.  Jensen,  „Indogermanisch  und 
Uralisch“,  Hirt-Festschrift,  II,  171-181,  bes.  175  ff.  (über  B.  Collinder). 

"B.  Collinder,  Indo-uraUsches  Sprachgut,  Uppsala  Univ.  Arsskrift  1934,  I. 

“Hirt-Amtz,  a.  a.  0.,  S.  34;  vorher  in  Die  Indogermanen  etc.,  S.  71-72. 
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phoren) -Kultur  in  diese  Region  nachweisen,  also  wiederum  Tat¬ 
sachen  anstelle  von  Spekulation  setzen.^*  (Von  den  oben  angeführten 
Gemeinsamkeiten  sind  die  aus  jüngerer  Zeit  stammenden  Lehnwort¬ 
beziehungen  des  Finnischen  zum  Urarischen  bezw.  Uriranischen  zu 
scheiden.®®)  Vielleicht  handelt  es  sich  bei  diesen  Kontakten  um  ein  Sich- 
wieder-begegnen  in  Europa,  nachdem  die  beiden  Sprachzweige  in 
grauer  Vorzeit  schon  einmal  als  Vor-Uralisch  und  Vorindogermanisch 
in  Asien  Nachbarn  gewesen  waren  (Güntert  ist  Beziehungen  zum 
Türkischen,  Mongolischen,  Chinesischen  und  Koreanischen  nach¬ 
gegangen  !).®^  Vom  Standpunkt  der  Kulturkreislehre  vertritt  der 
Ethnologe  Wilhelm  Köppers  die  gleiche  Ansicht®*  und  der  Rassen¬ 
forscher  Egon  Frhr.  von  Eickstedt  sucht  das  ursprüngliche  Gebiet 
der  nordischen  Rasse,  die  sich  ja  nicht  mit  einer  der  bekannten 
paläolithischen  Rassen  Europas  verbinden  lässt,  in  den  turanischen 
Steppen  Asiens.®*  Für  den  Beginn  der  idg.  Wanderungen  um  das 
Ende  des  3.  Jahrtausends  v.  Chr.  aber  haben  wir  von  der  südrussischen 
Urheimat  auszugehn,  wo  um  diese  Zeit  eine  Dürre  der  Steppe  die 
bisherige  Bevölkerung  nach  allen  Richtungen  hin  auseinandertreibt. 
Den  Weg  nach  Nordwesten,  durch  den  gelichteten  Waldgürtel  nach 
Mitteldeutschland,®*  wählte  u.  a.  der  idg.  Eltemteil  der  Germanen. 

"Fatjanovo-Kultur:  A.  M.  Tallgren,  Art.  „Fatjanovo“  bei  Ebert,  Reall. 
III,  192;  .Fatjanovo-Kultur“,  ebda.  192-193;  J.  E.  Forasander,  a.  o.  0.,  S.  174. 

"Jalo  Kalima,  „Über  die  indoiranischen  und  baltischen  Lehnwörter  der 
ostseefinnischen  Sprachen“,  Hirt-Festschrift,  II,  199-214,  bes.  199-207.  Hermann 
Jakobsohn,  Arier  und  Ugrofinnen,  Göttingen  1922,  behandelt  noch  viel  spätere 
Einwirkungen  (von  Skythen?)  auf  die  Ugrofiimen. 

"  H.  Güntert,  Der  Ursprung  etc.,  S.  57  ff.  Über  Berührungen  mit  den  Mon¬ 
golen  und  Türkstämmen  im  Wolgagebiet  S.  116. 

"Wilh.  Köppers,  „Die  Religion  der  Indogermanen  in  ihren  kulturhistori¬ 
schen  Beziehungen“,  Anthropos,  XXIV  (1929),  1073-1089;  ders.,  ,J)ie  Indoger¬ 
manenfrage  im  Lichte  der  historischen  Völkerkunde“,  Anthropos,  XX  (1935), 
1-31. 

“  E.  Frhr.  v.  Eickstedt,  a.  a.  0.,  S.  272  ff. 

”  J.  L.  Myres,  „The  Ethnology  etc.“,  o.  o.  0.,  234  ff. 


WHAT  THE  COLLEGES  OUGHT  TO  TEACH 
Random  Jottings  of  a  Recalcitrant  Toby 


Edward  F.  Hauch 
Hamilton  College 

Work  as  a  part  of  the  curriculum,  pp.  15 — :  I  question  the  phi¬ 
losophy  of  “work  for  its  own  sake”.  Work  without  an  economic,  or 
artistic,  or  social,  or  some  other  plausible  or  tangible  objective  is  a 
dreary  business. 

Train  young  people  in  work  enthusiasm  and  then  turn  them  out 
into  a  society  that  has  no  use  for  it! 

Of  course,  right  now,  as  we  embark  upon  this  undeclared  war  in 
which  we  are  engaged,  all  that  will  be  different — for  a  while.  When 
it  is  all  over,  we  shall  presently  be  back  again  where  we  were  in 
1932,  and  still  farther  back. 

There  is  always  potential  work  for  all,  goodness  knows;  all  kinds 
of  things  need  doing,  but  many  of  them  cannot  be  undertaken  as 
commercially  profitable  ventures.  Regimented  work — as  in  Ger¬ 
many?  Hem! 

«  «  « 

The  primary  physical  needs  are:  food,  clothes,  and  shelter.  No 
matter  how  hard  we  try,  we  can  consume  but  a  limited  amount  of 
food.  Some  of  our  young  people,  nevertheless,  are  perpetually  hungry 
in  the  midst  of  (potential)  abundance;  why? 

You  can  wear  but  one  top-shirt  at  a  time;  many  people,  even 
though  they  own  automobiles,  are  inadequately  supplied  with  cloth¬ 
ing — in  the  midst  of  an  abundance  of  cotton,  for  example;  why? 

You  can  live  in  but  one  house  at  a  time.  Yet  many  people  even 
in  this  country  are  inadequately  or  improperly  housed — in  the  midst 
of  abundance;  why? 

Even  if  all  of  us  could  buy  all  the  food  we  can  eat,  all  the  clothes 
we  could  possibly  wear,  could  obtain  adequate,  proper,  and  pleasant 
shelter,  consumption  would  still  lag  behind  potential  production. 

If  tastes  for  the  so-called  higher  and  more  spiritual  values  of 
life  were  adequately  cultivated,  production  of  good  books,  good 
works  of  art,  good  music,  good  and  stimulating  education,  could 
never  completely  satisfy  the  demand.  In  these  things  only  the  sky 
is  the  possible  limit.  No  matter  how  good  a  thing  of  this  kind  may 
be,  there  can  always  be  a  better.  Many  people,  if  economically  taken 
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care  of  adequately,  could  not  only  swell  consumption,  if  properly 
educated,  but  could  participate  in  some  form  or  other  in  production 
as  well. 

«  «  « 

A  good  housekeeper’s  work  is  never  finished.  (A  good  teacher 
never  runs  out  of  essential  and  relevant  material.) 

«  «  « 

Good  world-keeping,  for  the  benefit  of  ALL  and  not  just  for 
the  economically  favored  few,  could  keep  all  more  or  less  busy. 
How  finance  it?  Probably  not  by  the  unrestricted  profit  system  in 
any  case. 

Anyhow,  we  manage  somehow,  and  wdth  huge  profit  to  some,  to 
finance  our  lethal  wars  against  power  run  amok.  When  we  have  had 
enough  of  that — for  a  while — could  we  not  undertake  a  less  lethal 
warfare,  for  example,  against  the  ugliness  that  is  rampant  in  our 
land,  cruelly  visible  all  about  us,  and  potent  in  our  very  souls? 

«  «  « 

Common  fallacy  of  materialists:  Only  visible  things  are  real. 

«  «  * 

Emphasis  on  material  things  makes  out  of  commerce,  business, 
etc.,  ultimates  instead  of  means.  And  when  we  have  provided 
abundantly  the  means  of  animal  existence,  we  know  nothing  more 
to  do.  Above  the  material,  animal  level — just  where  something  really 
fine  and  truly  dynamic  should  set  in — we  live  feebly,  if  at  all. 

«  »  « 

Until  religion,  art,  music,  poetry  again  become  ultimates,  we 

shall  have  to  go  back  again  and  again  to  classicism  for  spiritual 
regeneration.  But  first  we  must  have  our  fill  of  barbarism  before  we 
begin  to  suspect  that  there  may  be  other  values. 

«  «  « 

The  materialists  confuse  civilization  with  its  complicated  ap¬ 
paratus  (See  p.  29,  etc.  on  History). 

The  most  complicated  and  refined  machinery  of  civilization  can 
become  but  a  cruelly  eflBcient  tool  of  crassest  barbarity.  Need  we 
be  TOLD  this?  But  we  need  to  be  told  this:  A  high  degree  of  spiritual 
civilization  can  exist  within  the  framework  of  a  comparatively 
simple  material  apparatus. 


WHAT  THE  COLLEGES  OUGHT  TO  TEACH 


157 


The  18th  century  had  reached  a  high  degree  of  intellectual,  aris¬ 
tocratic  civilization — to  which  J.  J.  Rousseau  was  maladjusted.  He 
proceeded  therefore  to  pull  it  to  pieces,  and  we  have  been  at  it  ever 
since.  We  are  about  to  succeed  beyond  Saint  J.  J.’s  fondest  hopes  I 

•  »  • 

Only  a  comparatively  small  portion  of  humanity  is  capable  of 
genuine  civilization  with  inner  self-discipline  as  the  controlling  force. 
For  the  rest,  is  regimentation  the  only  hope  in  sight?  We  are  pro¬ 
ceeding  as  though  it  were — in  our  own  peculiar  way,  and,  of  all 
things,  in  the  name  of  anti-regimentation  I 

How  democratic  this  can  be  depends  upon  the  extent  to  which 
the  cultivated  (?)  minority  can  make  its  will  that  of  the  mute 
majority.  For  this  externally  accepted  will  is  a  thing  that  literally 
can  be  bought,  and  the  very  mob  that  is  bought  can  be  induced  to 
pay  its  share  in  the  purchase  of  itself! 

*  *  * 

Common  fallacy:  The  assumption  that  the  right  kind  of  cur¬ 
riculum  can  create  brains  for  everybody,  and  that  all  must  go 
through  the  same  door  into  the  temple  of  a  cultivated  intelligence. 
There  is  talk,  to  be  sure,  of  “individualized”  instruction;  apparently 
the  individualization  is  supposed  to  apply,  not  to  substance  of  in¬ 
struction,  but  principally  to  procedure. 

Education  can  only  activate  latent  intelligence;  it  can  not  create 
it  where  it  is  not  already  latent. 

«  «  « 

The  horde  that  is  now  in  our  high  schools  must  be  taught  the 
things  that  the  individuals  who  make  it  up  want,  need,  and  can 
take.  By  all  means  teach  them  work,  mechanical  skills  to  the  limit 
of  their  abilities,  social  science  and  all  the  rest  of  it.  But  we  should 
not  attempt  to  fit  all  into  the  common  mold  and  reduce  everything 
in  our  instruction  to  the  lowest  common  denominator.  And  above  all, 
while  frantically  hunting  about  for  something  that  the  dullards  can 
do,  we  must  not  neglect  those  who  can  really  “take  it”.  Surely  there 
are  ways  of  providing  adequately  for  this  most  valuable  minority. 
They  too  should  be  given  what  they  need  and  want  and  can  take. 


KULTURKUNDE  BEI  DER  DARBIETUNG 
IDIOMATISCHER  AUSDRÜCKE 


Friedrich  Thiele 
City  College 

(Schluss) 

Eine  weitere  synonyme  Redensart  „den  Fuchsschwanz  streichen“ 
ist  erst  sekundär  angeglichen,  denn  sie  lautet  eigentlich  „mit  dem 
Fuchsschwanz  streichen“.  Ihren  Ursprung  sehe  ich  in  der  franzö¬ 
sischen  Wendung  „donner  du  goupülon“.  Die  Bedeutungen  schwanken 
im  Deutschen  wegen  der  mehrfachen  Verwendung  des  Fuchs¬ 
schwanzes.  Am  nächsten  kommt  der  französischen  Wendung:  „einen 
mit  einem  Fuchsschwanz  schlagen“,  die  Frisch  wiedergibt  mit  „einen 
zu  gelind  strafen“.*®  Diente  der  Fuchsschwanz  aber  als  Staubwedel, 
so  nahm  die  Wendung  den  Sinn  an:  „dem  hohen  Herren  die  etwa 
angeflogenen  Federn  abstäuben,  viel  Federlesens  machen,  schmei¬ 
cheln“.  Vgl.  span,  „quitar  pelillos“  (Härchen  ablesen),  „quitar 
plumitas“  (Federchen  abkauben),  heute  beides  „schmeicheln“. 

Vielleicht  fällt  in  diesem  Zusammenhänge  auch  neues  Licht  auf 
eine  dunkle  englische  Redensart  „to  wheedle“,  d.h.  jemand  mit 
Schmeicheleien  überreden.  Das  Century  Dictionary**  erkennt  den 
Zusammenhang  des  Wortes  mit  deutsch  wedeln,  das  mit  einigen 
anderen  Worten  nach  dem  Dreissigjährigen  Kriege  ins  englische 
Slang  gedrungen  sei.  Es  knüpft  aber  an  das  Schweifwedeln  des 
Hundes  an,  während  unser  Zusammenhang  auch  an  eine  Verbindung 
mit  dem  Staubwedel  denken  lässt. 

Schon  das  tückische  fahle  Pferd  hatte  die  Ausleger  auf  Abwege 
gelockt,  wo  nur  das  teuflische  Lachen  des  „Junker  Volant“  zu  hören 
war.  Der  Holzweg  aber,  auf  den  die  Deuter  dunkler  Redensarten 
mit  einer  anderen  Auslegung  geraten  sind,  ist  noch  ärger.  Ich  meine 
die  bekannte  Redensart  „Haare  auf  den  Zähnen  haben.“  Nach  Paul- 
Euling**  sagt  man  dies  „von  einer  Person,  die  sich  zu  wehren  weiss, 
die  keine  Antwort  schuldig  bleibt“.  Er  setzt  erläuternd  hinzu:  „einen 

“Frisch,  Teutsch-Lat.  Wb.  (1741)  i,  302b. 

*'  The  Century  Dictionary  u.  „wheedle“. — Übrigens  ist  frz.  goupillon  eigent¬ 
lich  auch  nur  ein  „kleiner  Wischer“,  denn  das  Wort  stammt  aus  dem  mndt. 
wipe  ,3üschel,  Wischer“  und  ist  erst  volksetymologisch  an  ,j;oupU“  (vulpicu- 
lus)  angelehnt,  (cf.  engl,  wiper).  Gamillscheg,  Etym.  Wb.  d.  frz.  Spr.  unter 
„goupillon“. 

”  Paul-Euling,  d.  Wb.  1935  u.  „Haar“. 
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Bart  als  Zeichen  männlichen  Mutes  haben“.  Wasserzieher**  ist 
weniger  bestimmt,  denn  er  setzt  in  Klammem:  „Haare  gelten  als 
Zeichen  männlicher  Kraft“.  In  Schleswig-Holstein**  kommt  noch 
eine  Variante  vor:  „Haare  vor  den  Zähnen  haben“,  was  heute  so 
verstanden  wird,  dass  einer  liederlichen  Person  die  Kopfhaare  vor 
die  Zähne  hängen. 

Diese  Erklärungsversuche  sind  viel  zu  weit  hergeholt,  um  be¬ 
friedigen  zu  können,  besonders  auch,  weil  die  Redensart  oft  auf 
Frauen  angewandt  wird,  deren  gelegentlich  anzutreffender  leichter 
Flaum  sicherlich  kaum  von  der  Oberlippe  bis  über  die  Zähne  fällt  1 

Ganz  anders  Wustmann.*®  Er  fasst  die  Redensart  als  eine  Weiter¬ 
bildung  von  einfachem  „Haare  haben,  ein  haariger  Kerl  sein“,  d.h. 
sich  voller  Männlichkeit  erfreuen.  „Das  Äusserste  dieser  Männlich¬ 
keit  wäre  es  dann,  wenn  sogar  auf  den  Zähnen  jemandes  Haare 
wüchsen,  eine  fabelhafte  Übertreibung!“ 

Vielleicht  kommen  wir  aber  ohne  die  Annahme  einer  solchen 
fabelhaften  Übertreibung  zu  einer  befriedigenden  Deutung. 

Früher  sagte  man  nämlich  „Haare  auf  der  Zunge  haben“.  So 
lässt  noch  Schiller,  dessen  Jugenddramen  eine  wahre  Fundgrube  für 
sprichwörtliche  Redensarten  sind,  in  den  „Räubern“*®  Franz  zu 
Hermann  sagen:  „Ich  kenne  dich,  du  bist  ein  entschlossener  Kerl — 
Soldatenherz — Haar  auf  der  Zunge!“  Sehen  wir  uns  nun  pflichtgemäss 
nach  Parallelen  in  anderen  Sprachen  um!  Da  findet  sich  ein  franzö¬ 
sisches  Sprichwort: 

„Renard  qui  dort  la  inatin4e 
n’a  paa  la  langue  emplumie." 

Dies  entspricht  natürlich  genau  unserem:  „the  sleeping  fox  catches 
no  poultry.“  Also  der  Fuchs,  der  den  ganzen  Morgen  verschläft, 
bekommt  keine  Federn  auf  die  Zunge. 

Noch  näher  ans  Ziel  bringt  uns  aber  die  englische  Wendung 
„as  clean  as  a  hound’s  tooth“,  die  besonders  von  dem  guten  Rufe  einer 
Person  gebraucht  wird. 

Kurz,  wir  haben  es  bei  der  Wendung  „Haare  auf  den  Zähnen 
haben“  mit  einem  der  sehr  häufigen  Tiervergleiche  zu  tun.  Auch  die 
alte  Miller  vergleicht  ja  in  „Kabale  und  Liebe“*^  den  bösen  Sekretär 

”  E.  Wasaerzieher,  Woher  1935  u. 

**0.  Mensing,  Schleswig-holsteinisches  Wb.  1927  u.  „Haar“. 

”  Borchardt-Wustmann-Schoppe,  a.  a.  O.  170. 

-Räuber,  11,1. 

”  Kabale  und  Liebe,  I,  3. 
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Wurm  mit  einem  Hunde,  der  ihr  Lämmchen  Luise  zerreissen  könnte: 

Frau  (spuckt  aus,  giftig): 

„Der  Hund! — aber  man  wird  dir’s  Maul  sauber  halten!“ 

Wer  mit  ländlichen  Verhältnissen  vertraut  ist,  weiss,  wie  nur  zu 
oft  grosser  Schaden  durch  wildernde  Hund  angerichtet  wird.  Der 
Haftpflicht  wegen  suchen  die  Hundebesitzer  natürlich,  den  heim¬ 
gekehrten  Sünder  zu  schützen.  Aber  die  Geschädigten  werden  ebenso 
unfehlbar  mit  den  Gendarmen  von  Hof  zu  Hof  gehen.  Wenn  sie  dann 
nur  ein  paar  Wollhärchen  auf  den  Zähnen,  oder  vor  den  Zähnen,  oder 
auch  auf  der  Zunge  entdecken,  ist  der  Beweis  erbracht. 

Man  wende  nicht  ein,  dass  die  Haare  dort  nicht  immer  sitzen 
bleiben.  Gewiss  nicht.  Das  tut  aber  z.B.  auch  das  Blut  nicht  an  den 
Händen  eines  Verbrechers,  und  dennoch  sagen  wir:  „er  hat  Blut  an 
den  Händen“.  Kurz,  ich  glaube  mit  Hilfe  der  vergleichbaren  Wen¬ 
dungen  in  anderen  Sprachen  gezeigt  zu  haben,  dass  die  Wendung 
j, Haare  auf  den  Zähnen  haben“  in  eine  Reihe  gehört  mit  dem  fast 
synonymen  „bärbeüsig  sein“,  d.h.  so  angriffslustig  sein,  wie  ein  Hund, 
der  sogar  auf  Bären  losgeht. 

Lassen  Sie  uns  hier  einen  Augenblick  verweilen.  Wir  haben 
gesehen,  dass  es  unsere  Hauptaufgabe  ist,  den  ursprünglichen  Sinn 
einer  sprichwörtlichen  Wendung  zu  ermitteln,  wenn  wir  ihren  kul¬ 
turellen  Gehalt  auswerten  wollen.  Dabei  haben  wir  erkannt,  wie 
unerlässlich  in  Zweifelsfällen  das  Heranziehen  von  Parallelen  aus 
anderen  Sprachen  ist,  wenn  man  nicht  auf  üble  Holzwege  bei  der 
Deutung  geraten  will.  Nachdem  wir  dann  noch  einige  neue  Deu¬ 
tungen  versucht  haben,  lassen  Sie  uns  jetzt  zum  Schluss  ein  paar 
Gruppen  von  Wendungen  in  einen  sinnvollen  Zusammenhang  bringen, 
so  dass  kleine  Lebens-  und  Kulturbilder  für  den  Unterricht 
entstehen. 

Bei  der  Besprechung  der  streng  nach  Berufsständen  gegliederten 
bürgerlichen  Gesellschaft,  die  sich  vom  Bader  zum  Bischof  staffelte, 
wird  man  z.B.  überrascht  sein,  wieviele  Wendungen  sich  auf  den 
niedrigen  und  verachteten  Stand  des  Baders  und  auf  das  Badewesen 
beziehen.®* 

Ohne  immer  auf  den  heute  geltenden  übertragenen  Sinn  einzuge¬ 
hen,  seien  einige  dieser  Redensarten  hier  kurz  zusammengestellt. 

Der  Bader  hatte  nicht  nur  „das  Bad  anzurichten“,  er  „segnete“ 

"Der  soziale  Aufstieg  dieses  Standes,  sein  „Ehrlichwerden“,  spielt  be¬ 
kanntlich  in  Hebbels  „Agnes  Bernauer“  eine  Rolle. 
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es  auch,  indem  er  jedem  in  die  Wanne  steigenden  „Gesegne’s  Bad!“ 
zurief,  was  eine  aus  „Gott  gesegne  das  Bad“  verkürzte  Formel  ist. 
Welchen  ironischen  Sinn  später  die  Wendung  „jemandem  das  Bad 
segnen“  angenommen  hat,  wissen  wir  ja  aus  dem  „Teil“,  wo  der 
aufgebrachte  Ehemann  dem  Lüstling  das  Bad  mit  der  Axt  segnet. 
Aber  zum  Baden  gehörte  noch  mancherlei  anderes,  wie  aus  der 
Wendung  „mit  scharfer  Lauge  waschen“  hervorgeht.  Mit  dieser  ging 
man  nämlich  unliebsamen  Kopfmitbewohnem  und  anderen  Para¬ 
siten  zu  Leibe.  Wenn  die  Lauge  etwas  zu  scharf  geriet,  verging  dem 
Badenden  gewiss  oft  die  Lust,  noch  andere  Prozeduren  über  sich 
ergehen  zu  lassen.  „Etwas  ausbaden  müssen“  heisst  deshalb  wohl: 
geduldig  „zu  Ende  baden“.  „Das  Bad  austragen“  musste  zu  Hause, 
wer  zuleztt  gebadet  hatte.  Bei  Leuten,  die  „nach  dem  Kalender 
badeten,“  d.h.  Monat  und  Tag  abwarteten,  wo  es  nach  Aussage  des 
Kalendermachers  nicht  so  gefährlich  werden  konnte,  mag  das 
Ausschütten  des  Badewassers  keine  reine  Freude  gewesen  sein.  Ob  es 
wohl  je  vorgekommen  ist,  dass  dabei  „das  Kind  mit  dem  Bade 
ausgeschüttet  wurde“? 

Daneben  war  der  Bader  auch  Barbier,  der  den  Leuten  den  Bart 
zu  stutzen  oder  abzukratzen  hatte.  Das  Bartschaben  war  bei  alten, 
zahnlosen  Männern  mit  runzliger,  faltiger  Haut  nicht  so  leicht. 
Deshalb  verfielen  findige  Barbiere  darauf,  dem  Kunden  einen  Löffel 
in  den  Mund  zu  stecken,  mit  dem  sie  die  Haut  der  Backen  spannten. 
Dass  dies  eine  etwas  unsanfte  Prozedur  gewessen  sein  muss,  zeigt 
noch  der  heutige  Sinn  der  Redensart  „jemand  über  den  Löffel 
halbieren“.** 

Wenden  wir  uns  jetzt  zu  den  Soldaten,  um  zu  sehen,  was  wir 
aus  ihren  Redewendungen  lernen  können.  Wer  „seine  Haut  ver¬ 
kaufen“  will,  d.h.  unter  die  Soldaten  geht,  „folgt  dem  Kalbfell“, 
der  Werbetrommel.  Als  Fussoldat  muss  er  nun  „den  Kuhfuss  tragen“, 
was,  wie  heute  „Knarre“  ober  „Schiessprügel“,  eine  verächtliche 
Bezeichnung  des  alten  Gewehrs  ist,  dessen  Schaft  einem  Kuhfuss 
ähnelte.  Während  die  Reiter  „hochfahrend“,  d.h.  hoch  zu  Ross 
fahrend,  auf  ihn  herabsahen,  musste  er  „die  Kuhhaut  reiten“  oder 
,,auf  Schusters  Rappen  traben“.  Wollte  er  sich  auszeichnen  und 

"Dass  dies  keine  weithergeholte  Deutung  zu  sein  braucht,  zeigt  eine 
ähnliche,  noch  heute  in  Balkanländem  anzutreflende  Gepflogenheit  von  Dorf¬ 
barbieren.  Sie  fordern  nämlich  den  zahnlosen  Kunden  auf,  ein  blankes  Äpfel¬ 
chen  in  den  Mund  zu  stecken,  was  aber  nicht  anschliessend  verzehrt  werden 
darf,  denn  es  soll  noch  vielen  anderen  die  Marter  des  Rasierens  erleichtern.  . . . 
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avanzieren,  durfte  er  nicht  „ins  Hintertreffen  geraten“,  wo  man  im 
Kampfe  nur  eine  unbedeutende  Rolle  spielen  kann.  Ging  einmal  der 
Schuss  nicht  los,  so  dass  nur  das  Pulver  wirkungslos  verpuffte, 
sprach  man  von  „abblitzen  lassen“. — Davon  haben  die  Mädel,  die 
heute  einen  Bewerber  abblitzen  lassen,  natürlich  keine  Ahnung. — 
Beim  Paradiem  stelzt  der  Soldat  so  steif  einher,  als  hätte  er  „einen 
Ladestock  verschluckt“,  d.h.  den  Stab,  mit  dem  bei  Vorderladern 
die  Ladung  in  den  Lauf  gestossen  wurde.  (Vgl.  engl,  ramrod.)  Wenn 
abends  die  Trommel  das  Zeichen  gab,  musste  der  Marketender  „den 
Zapfen  streichen“,  d.h.  in  das  Fass  schlagen,  weil  nun  nicht  mehr 
für  die  Soldaten  gezapft  werden  durfte.  Schwere  Strafen  bedrohten 
jeden,  der  „nach  Zapfenstreich“  nicht  in  seinem  Quartier  war.  Wer 
sich  vorher  rechtzeitig  „einen  gehörigen  Affen  gekauft“  hatte,  wurde 
wohl  gefragt,  ob  er  „Tinte  gesoffen“  hätte.  Dieser  Ausdruck  kommt 
uns  heute  gar  nicht  mehr  „spanisch“  vor,  ist  es  aber  wohl  doch,  denn 
„(vino)  tinto“  ist  die  spanische  Bezeichnung  für  Rotwein.  Noch 
heute  bestellt  man  auf  spanisch  „un  vaso  de  tinto“.*® 

Aber  manche  in  der  Weinlaune  begangene  Tat  hatte  ein  böses 
Nachspiel  vor  dem  Profoss,  der  in  den  Landsknechtsheeren  die 
äusserst  scharfe  Disziplin  überwachte.  Oft  musste  der  Sünder  „Spiess- 
ruten  laufen“,  d.h.  mit  entblösstem  Rücken  zwischen  zwei  Reihen 
von  Kameraden  hindurchlaufen,  die  unbarmherzig  mit  Ruten  auf 
ihn  einschlugen. 

Blieb  der  Sold  aus,  zogen  die  entlassenen  Söldner  „fechtend“ 
durchs  Land,  d.h.  sie  suchten  sich  durch  Betteln  „durchzuschlagen“. 
Wurden  sie  nicht  bald  wieder  angeworben,  rotteten  sie  sich  zu  Haufen 
zusammen,  die  besonders  während  des  Dreissigjährigen  Krieges 
„sengend  und  brennend“  zur  Landplage  wurden.  Wer  die  „Brand¬ 
schatzung“,  d.h.  eine  nach  dem  Besitztum  bemessene  Abfindungs¬ 
summe,  nicht  zahlen  wollte  oder  konnte,  dem  setzte  man  einfach 
„den  roten  Hahn  aufs  Dach“.  Da  die  Brandschatzung  jedoch  ein 
ebenso  zweifelhafter  Schutz  war,  wie  die  „protection“  unserer 
Gangster,  denn  der  nächste  hungrige  Soldatenhaufe,  für  den  kein 
Geld  mehr  da  war,  brannte  doch  alles  nieder,  hat  sich  der  heutige 
Sinn  entwickelt.  Wenn  freilich  einer  von  diesen  „Mordbrennern“ 
gefasst  wurde,  war  er  sicher,  „den  Kuckuck  nicht  wieder  rufen  zu 

"Einem  Mitschüler  in  der  untersten  Schulklasse  wäre  grimmiges  Bauch¬ 
weh  erspart  geblieben,  hätte  er  diese  Etymologie  gekannt.  So  wurde  er  ein 
Opfer  der  volksetymologischen  Umdeutung  der  Wendung,  als  er  sein  ganzes 
Glas  Tinte  austrank,  um  zu  beweisen,  was  er  für  ein  Kerl  sei. 
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hören“.  Vielleicht  hörte  er  nicht  einmal  den  nächsten  Hahn  krähen. 
Ja,  er  konnte  von  Glück  sagen,  wenn  man  ihn  gleich  „über  die 
Klinge  springen  Hess“,  was  übrigens  ein  grausames  Scherzwort  ist, 
denn  es  war  nicht  der  ganze  Kerl  gemeint,  sondern  nur  sein — Kopf. 
Vielleicht  gab  man  ihm  vorher  zur  Stärkung  noch  einen  „Schweden¬ 
trunk“,  d.h.  man  warf  ihn  zu  Boden,  um  dem  Wehrlosen  gewaltsam 
Stalljauche  einzuflössen,  wie  wir  es  im  „Simplizissimus“  lesen.  Erst 
dann  durfte  er  „mit  des  Seilers  Tochter  tanzen“,  womit  natürlich 
der  Galgenstrick  gemeint  ist.  Ähnlich  musste  auch  der  englische 
„Galgenvogel“  den  kurzen,  aber  lebhaften  „Tybum  jig“  tanzen,  weil 
in  Tybum,  das  jetzt  ein  Teil  Londons  ist,  der  Galgen  stand,  von  wo 
der  Verurteilte  sich  zum  letzten  Male  aus  luftiger  Höhe  die  weite 
Welt  anschauen  durfte,  diesmal  freilich  „durch  ein  hänfenes  Fenster“, 
denn  der  Strick  wird  ja  aus  Hanf  gedreht.  Von  anderen  „hochnot¬ 
peinlichen“  Verfahren  wie  „Hängen  und  Würgen“,  „Radebrechen“ 
und  „aufs  Rad  flechten“  wollen  wir  besser  schweigen.  Verlassen  wir 
lieber  den  Schindanger,  wo  der  „Schinderhannes“  mit  seinen  Frei¬ 
knechten  gefallenen,  d.h.  verreckten  Tieren  das  Fell  abzieht  und  sich 
freut,  wenn  er  als  Henker  einen  Extragroschen  verdienen  kann,  denn 
nur  wenige  arme  Leute  sind  bereit,  „dem  Schinder  die  Keule  abzu¬ 
kaufen“.  Von  seinem  Henkerlohn  muss  er  freilich  noch  „die  Henkers¬ 
mahlzeit“  stellen,  die  der  „arme  Sünder“  bekommt,  wenn  er  schon 
weiss,  „was  die  Glocke  geschlagen  hat.“ 

Gehen  wir  lieber  von  der  schaurigen  Richtstätte  weit  weg  zu  den 
Jägern  in  den  grünen  Wald,  wo  die  Jägerei  gar  lustig  ist,  für  den 
Weidmann  nämlich,  denn  das  gehetzte  Wild  ist  gewiss  anderer 
Ansicht.  Man  denke  nur  an  den  „Keiler“,  den  Wildeber,  den  der 
Jäger  „tüchtig  anlaufen  lässt“,  d.h.  „mit  der  Saufeder  auffängt“,  dem 
schmalen,  biegsamen  Degen,  wenn  er  es  nicht  vorzieht,  ihn  mit  dem 
„Knebelspiess“  zu  jagen.  Oder  man  stelle  sich  den  gefangenen  Fuchs 
vor,  den  die  Jäger  zum  Vergnügen  grausam  „prellen“,  d.h.  so  lange 
mit  einem  prallen  Tuche  in  die  Luft  schnellen,  bis  er  tot  ist. 

Es  war  gewiss  keine  Kleinigkeit,  den  schlauen  Reinecke  etwa  mit 
einem  „verluderten“  Reh  auf  das  Tellereisen  zu  locken.  Noch 
schwieriger  aber  ist  es,  dem  gelbbrüstigen  Edelmarder  „auf  die 
Sprünge  zu  kommen“,  d.h.  die  Stelle  zu  finden,  auf  die  er  mit 
unfehlbarer  Genauigkeit  von  seinem  Versteck  herabspringt. 

Der  Hase,  der  „Wind  bekommen“  hat,  d.h.  dem  der  Wind  die 
Witterung  des  Jägers  zugetragen  hat,  bleibt  am  besten  liegen,  wenn 
die  Treiber  „auf  den  Busch  klopfen“,  (engl,  to  beat  around  the 
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bush),  sonst  „geht  er  vor  die  Hunde“  und  wird  „zur  Strecke 
gebracht.“  Unter  „Strecke“  versteht  man  das  Ergebnis  einer  Jagd. 
Stolz  besichtigen  die  Teilnehmer  dann  die  verschiedenen  Reihen 
(Strecken)  von  erlegtem  Wild,  ärgern  sich  gewiss  auch  über  manches 
Stück,  das  zu  „naseweis“  war,  d.h.  mit  seiner  feinen  Spürnase  noch 
rechtzeitig  „Lunte  gerochen“  hat,  womit  eigentlich  der  schwelende 
Zunder  bei  den  alten  Gewehren  gemeint  war.  Kurz,  nicht  jedes  Wild 
liegt  „Knall  und  Fall“,  so  dass  Knall  und  Fall  eins  zu  sein  scheinen. 
Mancher  Hase  z.B.,  der  „schon  mit  allen  Hunden  gehetzt“  ist, 
„ergreift  noch  rechtzeitig  das  Hasenpanier“,  indem  er  sein  Schwänz¬ 
chen  aufrichtet,  „schlägt  einen  flinken  Haken“  und  rettet  sich  „in 
die  Brüche“,  d.h.  in  die  Sümpfe.  Diesmal  wusste  der  Jäger  nicht, 
„wie  der  Hase  lief“,  und,  als  er  doch  noch  losknallte,  lag  der  Hase 
keineswegs  „im  Pfeffer“,  womit  hier  natürlich  scherzhaft  die  Schrot¬ 
kugeln  gemeint  sind,  die  Pfefferkörnern  ähneln. 
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Auf  alien  Kulturgebieten  bemerken  wir  heute,  dass  die  Probleme 
vereinfacht  und  die  hassgenährte  Kampfkraft  gestärkt  werden,  ob 
es  sich  nun  um  politische,  soziale  oder  auch  nur  pädagogische  Streit¬ 
fragen  handelt.  In  der  Hitze  des  Gefechtes  mögen  wir  immerhin 
denken,  dass  die  Fortschrittspädagogen  unsere  wahren  Feinde  sind; 
bei  ruhiger  Ueberlegung  wissen  wir  es  besser.  Wir  Sprachlehrer  leben 
im  Bildungshumanismus,  in  der  ästhetisch  literarischen  Bildungswelt 
der  letzten  vier  Jahrhunderte,  die  jetzt  unter  dem  Kanonendonner 
der  Weltkriege  vor  unseren  Augen  versinkt.  In  unseren  Antworten 
an  die  Gebildeten  unter  unseren  Verächtern  vergessen  wir  aber  diese 
tragische  Tatsache  und  wiederholen  in  Manifestos,  Kampfschriften, 
Verteidigungsreden  und  beschwörenden  Pamphleten  mit  Witz, 
Gelehrsamkeit  und  ein  wenig  Wut  die  folgenden  zwei  Punkte,  die 
das  höchste  Ziel  unseres  beruflichen  Strebens  sind:  1.  Das  Studium 
von  Sprache  und  Literatur  einer  fremden  Nation  humanisiert  den 
jungen  Menschen.  Die  „ewigen“  Kulturwerte  sind  national  gebun¬ 
den,  und  ihre  Erkenntnis  wird  am  besten  durch  die  National¬ 
sprachen  vermittelt.  2.  In  dieser  Zeit  des  Hasses  und  politischer 
Konflikte  ist  ein  Verständnis  fremder  Nationen  besonders  wichtig. 
Die  Kenntnis  von  Fremdsprachen  hat  heute  eine  menschheitsver¬ 
söhnende  Mission. — Unsere  Gegner  bezweifeln  die  Möglichkeit,  diese 
hohen  Unterrichtsziele  auch  nur  annähernd  zu  erreichen;  wir 
bemühen  uns,  mit  immer  verbesserten  Sprachmethoden  den  Studenten 
dahin  zu  bringen,  wo  er  die  Früchte  seiner  Arbeit  nun  auch  wirklich 
ernten  kann.  Die  uns  zugemessene  Zeit  wird  immer  knapper,  die 
sprachliche  und  literarische  Vorbildung  unserer  Studenten  immer 
dürftiger,  und  so  versinken  die  hohen  Ziele  hinter  dem  Horizont, 
und  wir  richten  den  Blick  fest  auf  das  eine  Ziel,  das  noch  erreichbar 
bleibt:  Reading  knowledge.  Reading  knowledge  ist  unsere  letzte 
Schanze.  Hier  liegen  wir  vorläufig  in  Deckung  und  bereiten  uns  auf 
den  nächsten  Angriff  des  Feindes  vor,  der  uns  auch  noch  aus  diesem 
Posten  treiben  und  zur  Übergabe  zwingen  will. 

Wir  alle  benutzen  die  Atempause  zum  Überlegen,  denn  wir  sind 
alle  in  gleicher  Gefahr.  Modeerfolge  der  einen  oder  anderen  Sprache 
besagen  auf  die  Dauer  nichts.  Kein  Zweifel,  wir  haben  uns  bemüht, 
unser  Bestes  zu  tun.  War  unser  Bestes  aber  immer  das  Richtige?  Ich 
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glaube  nicht.  Prüfen  wir  einmal  die  drei  Weltsprachen,  die  wir 
lehren,  an  unseren  humanistischen  Idealen.  Eine  Bemerkung  im 
voraus.  Wir  haben  keine  Statistik,  die  es  beweist,  wir  wissen  aber 
alle  aus  Erfahrung,  dass  nur  sehr  selten  einmal  ein  Nichtphilologe 
unter  unseren  Studenten  seine  fremdsprachlichen  Kenntnisse  im 
späteren  Leben  zu  erhalten  oder  gar  zu  vermehren  sucht.  Wir  müssen 
uns  also  auf  die  Zeit  beschränken,  während  der  der  Student  unter 
unserer  Anleitung  die  Fremdsprache  erlernt  und  gebraucht. 

Spanisch  steht  heute  an  erster  Stelle.  Was  heisst  und  zu  welchem 
Ende  studiert  man  Reading  knowledge  des  Spanischen?  Ich  möchte 
gerne  eine  befriedigende  Antwort  darauf  hören.  Vielfacher  Aufen¬ 
thalt  in  Spanien  und  Mexiko  und  jahrelange  Beschäftigung  mit 
spanischen  Dingen  hat  mir  die  Beantwortung  gerade  dieser  Frage 
unmöglich  gemacht.  Spanische  Literatur  in  allen  Ehren,  es  gibt  nur 
einen  Cervantes,  keiner  hat  Schöneres  zum  Lobe  der  spanischen 
Sprache  und  Literatur  gesagt  als  August  Wilhelm  Schlegel  usw.  usw., 
es  bleibt  aber  doch  dabei,  dass  man  sich  im  alten  Europa  mit 
Übersetzungen  der  spanischen  Literatur  begnügte.  Die  Schul¬ 
behörden  des  alten  Europas  verlangten  keine  Reading  knowledge  des 
Spanischen,  da  die  all  zu  sporadischen  Grosstaten  der  spanischen 
Literatur  die  Mühe  nicht  zu  lohnen  schienen.  Spanisch  lernte  man 
in  Deutschland  z.  B.  ausserhalb  der  romanischen  Abteilungen  auf 
Handelshochschulen  als  Kaufmannssprache.  Die  gute  Ausbildung 
der  Deutschen  auf  diesem  Gebiet  hat  sich  in  Südamerika  bewährt, 
wo  der  amerikanische  Geschäftsmann,  wie  sattsam  bekannt  ist,  auch 
durch  seine  mangelnden  Sprachkenntnisse  ins  Hintertreffen  geriet. 
Während  wir  sonst  in  USA.  die  geistigen  Anforderungen  des  alten 
Europas  für  überspannt  halten  und  sein  geistiges  Gut  als  Kulturbal¬ 
last  mit  vollen  Händen  über  Bord  werfen,  sind  wir  in  der  Frage  des 
Spanischen  plötzlich  päpstlicher  als  der  Papst.  Dass  die  Reading 
knowledge  amerikanischen  Kaufleuten  und  Touristen  südlich  des 
Rio  Grande  im  praktischen  Leben  und  Handelsverkehr  nichts  nützt, 
ist  eine  beschämende  Tatsache,  von  der  man  sich  dort  täglich 
überzeugen  kann.  Jahr  für  Jahr  rollen  Tausende  von  Gringos  auf  der 
panamerikanischen  Autostrasse  nach  Süden.  Auf  der  langen  Strecke 
Laredo-Mexiko  lernen  sie  auf  drei  Seiten  in  Herrn  Powers  „Guide 
to  Mexico“  das  für  Mann  und  Motor  unerlässliche  Spanisch.  Die 
zwei  Jahre  Universitätsspanisch  sind  bis  auf  einen  kleinen  Rest 
verschwunden.  Der  kleine  Rest  ist  der  kastilische  Lispellaut,  der  die 
Kinder  des  Landes  sanft  aber  dauernd  ärgert.  Die  kastilische  Hoch- 
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spräche  ist  zum  Studium  spanischer  Meisterwerke  nötig.  Wieviele 
Berufsphilologen  haben  denn  aber  eine  tiefer  gehende  Kenntnis  von 
Calderon,  Cervantes,  Unamuno?  Wieviele  Universitäten  kümmern 
sich  in  dieser  Notzeit  für  Sprachlehrer  um  das  wirkliche  Bedürfnis 
nach  Spanisch?  Amerikanisches  Spanisch  für  angehende  Kaufleute 
und  einige  portugiesische  Kurse,  amerikanisches  Spanisch  für 
angehende  Touristen  und  kastilisches  Spanisch  für  angehende 
Geisteswissenschaftler  und  Lehrer,  das  scheint  dem  gesunden 
Menschenverstand  das  Gebot  der  Stunde  zu  sein.  Unsere  Univer¬ 
sitäten  werden  einen  solchen  Plan  ablehnen,  weil  sie  sich  nicht  um 
die  praktische  Nachfrage  sondern  um  Kulturwerte  bemühen.  Diese 
Kulturwerte  erwirbt  der  amerikanische  Student  durch  die  Lektüre 
von  „Aesops  Fabeln,“  „Grimms  Hausmärchen,“  Kästners  „Emil  und 
die  Detektive.“  Auf  dem  Gipfel  der  Bildungspyramide  lässt  man  ihn 
dann  ein  paar  echt  spanische  Dramen  oder  Märlein  aus  dem  neun¬ 
zehnten  Jahrhundert  lesen,  die  garantiert  harmlos  sein  müssen  und 
darum  das  Niveau  der  höheren  Tochter  seligen  Angedenkens  kaum 
je  übersteigen.  Ein  lehrreiches  Beispiel  für  die  Nichtbeachtung 
unseres  Lehrziels  ist  Kästners  berühmtes  Werkchen.  Senor  Don  Eric 
Kästner  aus  Berlin  schreibt  nichts,  das  typisch  spanisch  und  darum 
anstössig  für  angelsächsische  Jugend  ist.  Im  „Emil“  findet  sich 
nichts  von  Feudalwirtschaft,  Peonenelend,  Pfaffenherrschaft,  nichts 
von  der  Gebundenheit  der  Senoras  und  Senoritas,  nichts  vom  Stier¬ 
kampf,  nichts  von  der  Inbrunst  und  Düsternis,  der  farbigen  Exotik 
und  bitteren  Tragik  der  sterbenden  spanischen  Kultur. 

Auch  die  französischen  Abteilungen  lieben  dies  deutsche  Büchlein 
so  sehr,  dass  sie  es  als  Schultext  benutzen.  Es  ist  das  ideale  Buch. 
Statt  Berlin  sagt  man  Madrid,  Paris,  New  York,  man  erfindet  pas¬ 
sende  Namen  und  damit  ist  alles  erledigt.  Die  lästige  Fremdkultur 
macht  sich  gar  nicht  bemerkbar.  Aus  der  reichen  französischen 
Literatur  lässt  sich  leichter  etwas  auswählen,  was  interessant  und 
nicht  anstössig  französisch  ist.  Textbücher  stimmen  in  ihrer  Auswahl 
wunderbar  mit  unseren  sogenannten  fremdsprachigen  Filmen 
überein,  deren  furchtbares  Gegurgel  man  nicht  zu  verstehen  braucht, 
da  die  Handlung  bewährtes  Hollywoodklischee  also  heimisch  ver¬ 
traut  ist.  Wir  wollen  nicht  zu  hart  mit  unserer  Kollegen  rechten. 
Welches  moderne  Frankreich  sollen  denn  unsere  Studenten  kennen 
lernen?  Das  unglückliche  Land,  das  zwischen  Kommunismus  und 
Faschismus  schwankt?  Das  nüchterne  Frankreich  des  beengten 
klassenstolzen  Kleinbürgers?  Das  feingeistige  höchst  intellektuelle 
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asthetisierende  aber  ohnmächtige  Frankreich  einer  literarischen 
Elite?  Kein  tragischer  Gedanke  darf  den  Optimismusdusel  unserer 
Zöglinge  stören,  denn  für  unseren  Beruf  gilt  die  Überzeugung  der 
Aufklärung  von  der  prästabilierten  Harmonie  zwischen  Wahrheits¬ 
suche  und  menschlicher  Glückseligkeit.  Wenn  die  führenden  Damen 
der  tonangebenden  Gesellschaft  aus  irgend  einem  dunklen  Grunde 
zu  glauben  aufhören,  dass  die  richtige  Aussprache  von  un  und  on 
auf  Speisekarte  und  Modebericht  gesellschaftlich  de  rigueur  ist,  dann 
fürchte  ich,  wird  es  den  Kollegen  noch  schlimmer  gehen  als  uns 
Deutschlehrern,  denn  wir  sind  leiderfahrene  Sündenböcke. 

Wir  Lehrer  der  deutschen  Sprache  und  Kultur  lieben  unseren 
„Emil“  natürlich  auch,  denn  unsere  Studenten  lieben  ihn  und  die 
lieben  ihn,  weil  er  so  nett  amerikanisch  ist.  Wir  sind  eigentlich  in 
der  grössten  Not,  denn  die  modern  deutsche  Kultur  der  letzten 
Jahrzehnte  muss  umgangen  oder  wegkritisiert  werden.  So  greifen 
wir  denn  zu  den  vergilbten  Büchern  aus  der  Zeit,  als  der  Grossvater 
die  Grossmutter  und  der  Hermann  die  Dorothea  nahm,  und 
Deutschland  noch  ein  friedlicher  Agrarstaat  war  mit  kleinen  Städten 
und  verträumten  Dichtem  und  Denkern.  Kein  Wunder,  dass  auch 
gebildete  Amerikaner  an  hohen  und  höchsten  Stellen,  trotzdem  sie 
Deutsch  studiert  haben,  den  Wutschrei  „Boche“  und  „Hun“  erheben, 
wenn  ihr  pseudoklassischer  oder  verblasener  Biedermeierbegrifif  vom 
guten  Deutschen  durch  irgend  eine  deutsche  Wirklichkeit  verletzt 
wird.  Ich  muss  hinzufügen,  dass  ich  mich  damit  nicht  auf  die 
Hitlertragödie  beziehe.  Nicht  von  uns,  von  der  Journaille  lernen 
auch  unsere  ehemaligen  Studenten,  was  deutsches  Denken  und 
Fühlen  sei.  Was  sie  ausserhalb  des  Klassenzimmers  an  übersetzter 
deutscher  Literatur  lesen,  ist  der  Auswahl  amerikanischer  Verleger 
überlassen,  die  aus  begreiflichen  Gründen  die  internationale,  ra¬ 
tionalistische,  „amerikanisierte“  Seite  des  Deutschtums  betonen,  so 
dass  der  Leser,  der  auf  Uebersetzungen  angewiesen  ist,  wieder  nur 
einen  gesteigerten  „Emil“  in  die  Hände  bekommt. 

Ich  kann  auf  diesen  paar  Seiten  keine  Winkelriedarbeit  leisten. 
Ich  kann  auch  nicht  die  Lehrpläne  der  Zukunft  entwerfen.  In  der 
Festesstimmung  und  Hetze  jährlicher  Zusammenkünfte  lassen  sich 
solche  Gedanken  nicht  Vorbringen,  die  mancher  von  uns  heute  denkt, 
die  gedacht  werden  müssen,  wenn  wir  unseren  Beruf  ernst  nehmen 
wollen. 

Das  Studium  der  Fremdsprachen  hat  in  den  letzten  Jahrzehnten 
gewaltige  Ausmasse  angenommen.  Die  Erkenntnis  menschlicher 
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Kulturwerte  und  das  tiefere  Verständnis  anderer  Nationen  hat  aber 
in  den  letzten  Jahrzehnten  kläglich  abgenommen.  Daraus  kann  man 
nur  zwei  Folgerungen  ziehen.  Unsere  Feinde  betrachten  dies  Paradox 
als  Beweis  dafür,  dass  das  Studium  von  Sprache  und  Literatur  nichts 
mit  Humanitätsidealen  zu  tun  hat  und  auf  eine  blosse  Gedächtnis¬ 
belastung  hinausläuft.  Wir  werden  sagen,  dass  wir  und  die  Genera¬ 
tion  vor  uns  wesentliche  Fehler  gemacht  haben  und  noch  machen. 
Wir  leben  in  einer  bildungsfeindlichen  Zeit,  das  ist  unser  Schicksal. 
Unsere  Aufgabe  aber  ist  es,  unsere  Funktion  im  amerikanischen 
Leben  neu  zu  begreifen.  Ein  Schritt  zur  Lösung  dieser  Aufgabe  wird 
es  sein,  wenn  v.nr  den  Emil-Ausweg  vermeiden. 


DER  DEUTSCHLEHRER  UND  LESSINGS  „NATHAN“ 

Harold  Lenz 
Queens  College 

(Schluss) 

Nathans  Wirkung  ist  bei  jedena  Schritt  ernst,  freundlich,  geleitend 
und  befreiend.  Mit  seiner  Gottergebenheit,  seinem  Wissen  um  Ver¬ 
folgung,  seiner  fast  talmudischen  Tüftelei,  seiner  Freude  an  Er¬ 
klärung,  seiner  Einfühlung,  seinem  Familienwillen,  seiner  Empfind¬ 
lichkeit  für  physische  Reize,  seinem  Handelssinn  (seine  Geldgabe  an 
Saladin  ist  lediglich  die  Tat  eines  übervollen  Herzens  beim  Finden 
eines  Gesinnungsfreundes),  seiner  Geduld  und  seinem  gütig-iro¬ 
nischen  Humor,  gilt  er  als  Typus  des  väterlichen,  feinsinnigen  Juden. 
Nur  bei  der  dummen  Christin  Daja  und  bei  dem  ungeduldigen  Al 
Hafi  vermag  er  nicht,  alle  Unzufriedenheit  zu  tilgen.  Um  so  reiner  ist 
sein  Erfolg  bei  Saladin,  Sittah,  Recha,  dem  Tempelherrn  und  dem 
Klosterbruder.  Er  wird  dreimal  im  Stück  aufs  allerhärteste  geprüft: 
Einmal,  als  Saladin  ihn  mit  der  Frage  über  die  Religionen  über¬ 
rascht — hier  befreit  er  durch  positive  Antwort,  durch  Logik,  durch 
Darstellungsgabe  und  (pädagogisch  am  wichtigsten!)  durch  die 
ideale  Ferne  der  Parabel,  die  jeden  selbst  den  Schluss  ziehen  lässt — 
dann  wieder,  als  der  Tempelherr  mit  dem  Heiratsantrag  vor  ihn 
tritt  und  ihm  eine  Entscheidung  aufdringen  will,  die  ihm  wohl 
erwünscht  wäre,  die  zu  treffen  ihm  aber  sein  Gewissen  verbietet,  bis 
er  mit  seinem  Verdacht  der  Geschwisterschaft  der  beiden  Liebenden 
ins  Reine  gekommen  ist — hier  befreit  er  durch  Offenheit,  Redlichkeit 
und  Enthaltung  des  Beschlusses,  obwohl  er  freilich  zunächst  im 
Templer  nur  einen  bitterbösen  Argwohn  erweckt — und  ein  drittes 
Mal,  hier  wohl  am  existenziellsten,**  als  der  Klosterbruder,  der  ihm 
vor  18  Jahren  als  Reitknecht  die  Recha  gebracht,  ihn  vor  des 
Patriarchen  Interesse  an  der  Sache  warnt.  Hier  bewährt  sich  wieder 
Nathans  Redlichkeit,  Wahrhaftigkeit  und  menschliche  Tatkraft. 
Er,  der  Jude,  beichtet  vertrauensvoll  dem  Christen  die  ganze  Lebens¬ 
krise,  die  er  durchgefochten,  als  Christen  ihm  Weib  und  sieben  Söhne 
mordeten,  wie  er  mit  Gott  gehadert,  sich,  die  Christenheit  und  die 
Welt  verwünscht  hatte,  bis  er  das  Unsinnige  dieser  Haltung  einge¬ 
sehen,  bis  die  Vernunft  ihn  wieder  versöhnt  hatte,  und  der  Reit- 

**  Diese  Szene  rühmt  G.  Fittbogen  besonders  als  alles  Wesentliche  in 
Lessings  Religion  enthaltend;  vgl.  loc.  dt.,  S.  274. 
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knecht  wie  ein  rechter  Himmelsbote  erschien  und  ihm  das  Mädchen 
brachte.  Recha  wurde  sein  Kind  im  Sinne  sowohl  des  Gebens  als 
des  Nehmens  an  Stelle  seiner  verlorenen  Söhne.  Und  doch  ist  er 
sofort  bereit,  wie  es  ihn  auch  schmerzt,  diesen  Menschen  dem  zu 
überlassen,  der  frühere  Rechte  auf  ihn  hat.  Er  forscht  unerbittlich 
nach  und  findet  mehr,  als  er  je  gehofft  oder  geträumt  hätte:  die 
Verwandtschaft  nicht  nur  mit  dem  Tempelherrn,  sondern  auch 
mit  Sittah  und  Saladin.  Mit  diesem  Symbol  der  Verschwisterung 
der  Menschheit  endet  Lessings  Drama.  Hier  könnten  noch  die  Worte 
aus  Goethes  „Faust“  stehen: 

Wer  immer  strebend  sich  bemüht, 

Den  können  wir  erlösen. 

Und  hat  an  ihm  die  Liebe  gar 
Von  oben  teilgenommen, 

Begegnet  ihm  die  sel’ge  Schar 
Mit  herzlichem  Willkommen.“ 

Nathans  Haltung,  die  Toleranz,  hat  die  Gnade  des  Schicksals  er¬ 
rungen  und  die  Erlösung  bewirkt. 

Der  Toleranzbegriff  im  „Nathan“  schliesst  demnach  folgendes 
ein:  1.  Erkenntnis  des  Selbsts;  2.  Erkenntnis  der  Mitmenschen;  3. 
Erkenntnis  des  allen  verschiedenen  Menschen  Gemeinsamen:  des 
Willens  zum  Leben  und  zu  dessen  Erhaltung,  wie  er  sich  ausdrückt, 
sowohl  durch  biologisch  gebundene  Kräfte  als  durch  befreiende 
Geistesfähigkeiten  wie  Bewusstsein,  Begriff,  Gedächtnis,  Logik, 
ausgebildete  Sprache,  also  „das  Licht  der  Vemxmft“ ;  4.  Erkenntnis, 
dass  Wissen  und  Lernen  und  Vernunft  uns  nicht  mit  eins  die  ganze 
volle  Wahrheit  offenbaren  können,  sondern  uns  schrittweise  mit  der 
Zeit  ans  Ziel  führen,  und  dass  das  Ganze  grösser  ist  als  die  jeweiligen 
Teile,  die  wir  sehen  oder  selbst  darstellen ;  und  5.  aus  dem  allen  die 
Erkenntnis  der  konsequenten  dynamischen  Haltung:  “do  unto  others 
as  you  would  have  them  do  unto  you”,  oder  es  suche  jeder  mit 
Zuversicht  Gott  und  Menschen  angenehm  zu  sein,  übe  Sanftmut, 
Geduld,  Humor  (das  Produkt  von  Zuversicht  und  Geduld),** 
herzliche  Verträglichkeit,  innige  Ergebenheit  in  Gott  und  ins  Ganze. 
Lessings  tiefster  Optimismus  spricht  aus  der  Tatsache,  dass  er  seine 
Menschen  im  „Nathan“  nicht  beschaulich — nur  der  Derwisch  rettet 
sich  in  die  Beschaulichkeit — sondern  handelnd,  nicht  ohne  tragische 

•Faust  II,  Z.  11936-11941. 

“  Von  diesem  Gesichtspunkt  aus  erscheint  Spanns  Angriff  auf  Albert  Ein¬ 
steins  ähnlichen  Standpunkt  in  keiner  Weise  gerechtfertigt;  vgl.  loc.  cU.,  S.  158. 
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Zwischenfälle,  doch  mit  unweigerlichem  Erfolg  diese  zeitlose  Voll¬ 
kommenheit  erreichen  lässt.  Er  macht  es  ihnen  aber  auch  nicht  zu 
einem  blossen  Rechenproblem,  das  jeder  schlaue  Jongleur  im  Nu 
lösen  kann  oder  das  zu  einem  theoretischen  Resultat  führt.  Jede 
Vervollkommnung,  besonders  die  Nathans  und  des  Tempelherrn,  ist 
das  Resultat  eines  den  ganzen  Menschen  beanspruchenden  Kampfes. 
Die  Gegensätze  lassen  sich  nicht  einfach  abstreifen  wie  eine  „ver¬ 
hüllende  Kostümierung“,*^  sie  haben  tiefe,  zähe,  verwickelte  Wurzeln, 
die  nur  durch  sorgfältige  Pflege  zusammenzubringen  sind,  wie  der 
Tempelherr  sagt: 

.  .  .  Dass  doch  in  der  Welt 

Ein  jedes  Ding  so  manche  Seiten  hati — 

Von  denen  oft  sich  gar  nicht  denken  lässt, 

Wie  sie  zusammenpassen  1 


worauf  Saladin  antwortet: 


Halte  dich 

Nur  immer  an  die  best’,  und  preise  Gott  1 
Der  weiss,  wie  sie  zusammenpassen.“ 


Der  Ring  des  Individuums  muss  sich  ausdehnen,  um  allmählich  die 
ganze  Menschheit  mitzuumfassen.  So  ist  Lessings  Toleranz  im 
Grunde  die  Überzeugung  der  Besserungsfähigkeit  und  Vervollkomm¬ 
nungsfähigkeit  jedes  Menschen,  der  Heiligung  alles  menschlichen 
Lebens.  Ein  Programm  so  ganz  recht  für  den  überzeugten  Pädagogen ! 
Zu  dessen  Ehre  gereicht  es,  dass  er  dieses  Programm  durchweg 
bejaht  in  seinen  amerikanischen  „Nathan“-Ausgaben.'‘*  Auch  in 
deutschen  Landen  gab  es  einmal  viele  lobende  Stimmen  für  dieses 
Programm.  Ich  lasse  nur  eine  sprechen,  die  eines  Forschers  und 
Philosophen:  Ernst  Cassirer  stellt  Lessing  philosophisch  und 
geistesgeschichtlich  höher  als  Moses  Mendelssohn  und  sagt:  „Die 
Toleranz  des  Aufklärungszeitalters  war  eine  Toleranz  des  Mitleids; 
die  Toleranz  Lessings  ist  eine  Toleranz  der  Ehrfurcht.“®® 

Damit  erweist  sich  die  Kritik  „Nathans“  in  dem  genannten  Artikel 
als  in  der  Hauptsache  unberechtigt.  Die  dort  aufgestellte  Behaup- 

"  Spann,  ibid.,  S.  155.  “  Z.  2703-2708. 

*  Vgl.  hier  auch  Howard,  W.  G.,  “A  View  of  Lessing”,  Collitz  Miscellany, 
Baltimore,  1930,  S.  252-268;  Fleissner,  E.  M.,  “Lessing  in  unserer  Zeit?”,  GQ, 
II,  2  (März  1929),  S.  44-47;  Zinnecker,  W.  D.,  “Lessing  the  Dramatist,”  GQ,  II, 
2  (März  1929),  S.  48-53. 

“Cassirer,  Emst,  „Die  Idee  der  Religion  bei  Lessing  und  Mendelssohn,“ 
Festgabe  zum  zehnjährigen  Bestehen  der  Akademie  für  die  Wissenschaft  des 
Judentums,  Berlin,  1929,  S.  34. 
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tung,  die  Aufklärung  habe  geglaubt,  es  gebe  nur  eine  Wahrheit,  ist 
schon  für  die  Aufklärung  zu  oberflächlich  und  für  Lessing  grund¬ 
falsch.  Aus  der  Ringparabel  allein  ist  schon  zu  sehen,  daß  Lessing 
sich  keineswegs  im  Besitz  der  alleinigen,  einzigen  Wahrheit  glaubte, 
sondern  dass  für  ihn  die  Wahrheit  in  fortwährender  Entwicklung 
und  Entfaltung  begriffen  war,  dass  sie  jeweils  nicht  einfach  „ein¬ 
leuchtend  in  der  Art  eines  mathematischen  Axioms“®^  sei,  sondern 
fortwährend  errungen  und  erworben  werden  muss,  bevor  man  sie 
besitzt.  Und  wie  ihm  die  ewige  Suche  nach  der  Wahrheit  die  höchste 
geistige  Forderung  war,  so  war  ihm  der  Wille  zur  Toleranz  die 
höchste  ethisch-menschliche  Forderung.®* 

Damit  weist  Lessing  über  seine  Zeit  hinaus  und  in  unsere  hinein. 
Es  sei  mir  gestattet,  noch  zuletzt  das  Thema  von  einer  mehr 
philosophischen  als  wissenschaftlichen  Seite  weiterzuführen,  wie  es 
auch  der  Verfasser  des  genannten  Artikels  tut.  Er  räumt  der 
romantischen  DenkWeise  im  Grunde  die  grösste  Wichtigkeit  in  der 
modernen  Welt  ein.  Ich  möchte  dagegen  behaupten,  dass  gerade  sie 
die  Quelle  der  meisten  heutigen  Weltübel  ist.  Sicher  wird  heute  noch 
inbrünstiger  mit  organismushafter  Blindheit  gehasst  und  gemordet 
als  vor  150  Jahren.  Nur,  dass  man  sich  heute  auf  Adam  Müllers 
„Volk“  beruft,  auf  Schellings  und  Görres’  „Polarität“,  auf  Bachofens 
„Blut  und  Boden“,  auf  Sören  Kierkegaards  „wesentliches  Denken“, 
auf  Friedrich  Nietzsches  „Wille  zur  Macht“,  auf  Karl  Jaspers’ 
„Selbstwahl“,  auf  Oswald  Spenglers  „Cäsarenreich“,  auf  „das  Reich 
der  Mütter“,  „Rasse“  und  wie  all  die  organischen  Irrationalismen 
heissen  mögen.  Darauf  würde  Nathan  etwa  antworten: 

.  .  .  Begreifst  du  aber, 

Wieviel  andächtig  schwärmen  leichter,  als 
Gut  handeln  ist?  wie  gern  der  schlaffste  Mensch 
Andächtig  schwärmt,  um  nur — ist  er  zu  Zeiten 
Sich  schon  der  Absicht  deutlich  nicht  bewusst — 

Um  nur  gut  handeln  nicht  zu  dürfen?** 

Aber  jedem  Organismus  ist  von  romantischer  Quelle  her  seine  Son¬ 
derheit  und  Sonderberechtigung  solange  eingeredet  w'orden,  bis 
daraus  ein  Sondernationalismus  wurde  und  es  uns  geht,  wie  den  drei 
Brüdern  in  der  Ringparabel:  „Jeder  liebt  sich  selber  nur  am 
meisten.“®*  Jeder  Verbrecher  beruft  sich  auf  seine  „naturhafte 
Anlage“  und  verlangt  dafür  Immunität  von  dem  allgemeinen  Gesetz 

*'  Spann,  loc.  dt.,  S.  154.  “  Vgl.  Cassirer,  loc.  dt.,  S.  33  ff.  **  Z.  359-364. 

**  Z.  2022-2023. 
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der  moralischen  Schuld,  wie  der  besoffene  Schuster  in  Nestroys 
„Lumpazivagabundus“:  „Weil  ich  ein’n  Rausch  gehabt  hab’,  also 
kann  ich  nix  davor.“  Aus  Geistesträgheit  und  Ungeduld  verlässt  der 
Mensch  die  Vernunft,  ergibt  sich  dem  Irrationalismus  und  rast  blind 
umher,  sei  es  als  Einzelner  oder  als  Gruppe,  Konfession,  Institution, 
Maschine,  Ideologie,  Rasse,  Volk.  Jede  Einheit  will  ausschliesslich 
die  grösste  sein  und  zehrt  sich  und  die  anderen  damit  auf.  Es  ist  die 
Revolution  der  Teile  des  Lebens  gegen  das  Leben  selbst,  das  ex¬ 
plodierende  Weltall — um  es  mit  dem  Arzt  zu  sagen:  Krebs,  die 
berserkerhafte  Gefrässigkeit  der  einzelnen  Zellen,  die  grösser  sein 
wollen  als  der  Körper  und  ihn  zerstören. 

Der  Arzt  hat  noch  kein  Kraut  gefunden  gegen  den  Krebs,  aber 
er  hat  schon  andere  rettende  Mittel  entdeckt,  die  oft  in  ihrer  Arznei¬ 
form  in  der  Natur  gar  nicht  Vorkommen.  Warum  sollte  er  hier 
verzagen?  Tierzucht  und  Pflanzenzucht  schenken  uns  täglich  neue, 
bessere  Arten.  Soll  der  Mensch  nur  an  sich  selbst  keine  Zucht  üben 
können?  Wer  es  glaubt,  que  levante  el  dedo!  Mir  scheint  kein  anderes 
Kraut  gegen  den  Weltkrebs  gewachsen  als  die  Vernunft,  die  verant¬ 
wortungsvolle,  handelnde  Anwendung  tmserer  Geistesfähigkeiten. 
Wir  brauchen  heute  aufrichtige,  tatenmutige,  verantwortungsvolle, 
warme,  gute  Menschen.  Zu  ihnen  führt  Nathans  sensitive  Harmonie 
von  Vernunft  und  Organismus.  Durch  das  Studium  dieses  drama¬ 
tischen  Gedichts,  das  trotz  einiger  Verblassung  noch  immer  als 
bisheriger  dichterischer  Höhepunkt  des  Toleranzgedankens  in  der 
deutschen  Literatur  anzusprechen  ist,®*  durch  das  Muster  seiner 
Menschen  können  wir  helfen,  einen  besseren  Menschentyp  hervorzu¬ 
bringen.  Der  Gewaltmenschen,  die  durch  physische  Kraft  überzeugen 
wollen,  haben  wir  mehr  als  genug.  Es  gilt  jetzt,  diese  Sorte  von 
„Übermensch“  zu  überwinden.  Das  ungepflegte  Revier  der  Toleranz 
in  jedem  Menschen  muss  fruchtbar  gemacht  werden.  Und  hier 
vertragen  sich  sogar  der  kommunistische  Neuspanier  und  der 
katholische  Altspanier;  denn  hier  verlieren  sie  beide  den  verbohrten, 
humorlosen  Wahn,  dass  ihr  System  das  einzige,  alleinseligmachende 
sei;  solange  sie  an  diesem  Wahn  festhalten,  haben  sie  bestimmt 
falsche  Ringe  und  sind  „betrogene  Betrüger“;®*  unter  der  Vernunft 
überlassen  sie  die  letzte,  äusserste  Entscheidung  und  Auseinander- 

“Vgl.  die  preisgekrönte  Schrift  von  Alfred  Wolff,  Der  Toleramgedanke  in 
der  deutschen  Literatur  zur  Zeit  Mendelssohns,  Berlin,  1915,  S.  41;  vgl.  auch 
Spann,  loc.  cit.,  S.  157-159. 

"  Z.  2024. 
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Setzung  dem  späteren  Richter:  der  Zeit,  die  die  Wahrheit  allmählich 
an  den  Tag  legt.  Es  lässt  sich  heute  für  einen  Lehrer  kein  wichtigeres, 
nötigeres  Ziel  denken  als  die  Verwirklichung  von  Nathans  tiefster 
Weisheit: 


Ich  weiss,  wie  gute  Menschen  denken;  weise, 

Dass  alle  Länder  gute  Menschen  tragen. 

Mit  Unterschied,  doch  hoffentlich? 

Jawohl ; 

An  Färb’,  an  Kleidung,  an  Gestalt  verschieden. 

Auch  hier  bald  mehr,  bald  weniger,  als  dort. 

Mit  diesem  Unterschied  ist’s  nicht  weit  her. 

Der  grosse  Mann  braucht  überall  viel  Boden; 

Und  mehrere,  zu  nah  gepflanzt,  zerschlagen 
Sich  nur  die  Äste.  Mittelgut,  wie  wir, 

Find’t  sich  hingegen  überall  in  Menge. 

Nur  muss  der  eine  nicht  den  andern  mäkeln. 

Nur  muss  der  Knorr  den  Knuppen  hübsch  vertragen. 

Nur  muss  ein  Gipfelchen  sich  nicht  vermessen. 

Dass  es  allein  der  Erde  nicht  entschossen.” 

Nur  80  ist  wahre  Demokratie  möglich.  Der  Gewaltmensch  muss 
überwunden  werden.  Nur  einen  unversöhnlichen  Gegensatz  soll  es  im 
Leben  geben:  den  Kampf  der  Toleranz  gegen  das  Anti-Menschliche, 
das  Exklusive,  das  statische  Schema,  gegen  die  sich  alleinselig¬ 
machend  wähnende  Intoleranz.  Unser  Imperativ  sei  Thomas  Manns 
Wort:  „In  Lessings  Geist  und  Namen  gilt  es,  hinauszugelangen  über 
jede  Art  von  Fascismus  zu  einem  Bunde  von  Vernunft  und  Blut,  der 
erst  den  Namen  voller  Humanität  verdient.“** 

"Z.  1273-1286. 

“Mann,  Thomas,  Die  Forderung  des  Tages,  Berlin,  1930,  S.  92.  Hier  sei 
auch  dringend  hingewiesen  auf  die  klare  Forderung  eines  ähnlichen  Ziels  von 
einem  amerikanischen  Deutschlehrer:  Martin  Schütze,  “Toward  a  Modem 
Humanism,”  PMLA,  LI,  No.  1  (März  1936),  S.  284-299. 
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THE  STABILIZING  FORCE  IN  MODERN 
LANGUAGE  EDUCATION 


Andrew  Louis 
The  University  of  Texas 

About  a  year  ago  I  received  an  invitation  to  read  a  short  paper 
before  the  Texas  State  Teachers  Association  on  the  subject,  “The 
Stabilizing  Force  in  Modem  Language  Education,”  or  some  other 
subject  of  interest.  I  was  frankly  puzzled  at  the  time  and  asked 
several  of  my  colleagues  what  they  thought  the  stabilizing  force 
might  be.  They  too  were  puzzled.  In  fact  few  hazarded  any  guess 
at  all,  and  in  the  answers  of  those  who  did,  there  was  no  agreement. 
After  turning  the  subject  over  in  my  mind  for  a  time,  I  decided  that 
a  'priori  reasoning  was  perhaps  not  the  best  approach,  and  decided 
it  would  be  better  to  dig  first  and  shout  later. 

By  chance  I  read  an  article  by  the  president  of  one  of  our  eastern 
colleges  in  which  he  pointed  out  the  paradox  of  the  nineteenth  and 
twentieth  centuries  as  regards  the  interest  in  the  study  of  modern 
languages.  Fifty  to  sixty  years  ago  interest  in  modem  languages  was 
high,  although  they  had  little  practical  value;  the  radio,  telephone, 
phonograph,  moving  pictures  and  aeroplane,  etc.,  being  either  in 
the  experimental  stage  or  still  a  pipe  dream ;  yet  today  when  there 
is  the  greatest  use  and  need  for  modem  languages,  there  is  a  constant 
recession  in  enrollment  figures.  As  I  recall,  the  solution  offered  was 
similar  to  one  made  by  Professor  Faust  of  Cornell  University: 
namely,  that  the  pendulum  would  eventually  swing  back. 

Then  one  day  it  occurred  to  me  that  if  I  were  to  reach  any  valid 
conclusions,  the  only  way  would  be  to  study  something  concrete — 
an  institution,  for  example,  that  would  be  fairly  typical  for  the 
country  as  a  whole.  I  felt  that  the  University  of  Texas  would  be  as 
representative  as  any.  It  had  the  definite  advantage  of  accessibility, 
and  what  interested  me  especially  was  the  fact  that  it  was  founded 
in  1883 — far  enough  back  in  the  nineteenth  century  to  shed  light 
on  the  conditions  then  prevailing  and  yet  not  too  remote. 

Before  sketching  the  trend  languages  have  taken  in  the  University  of  Texas, 
a  few  general  facts  might  be  of  interest.  Latin,  as  we  all  know,  was  the  language 
of  scholars  in  the  middle  ages.  It  continued  to  dominate  the  curriculum  until 
around  1700.  In  the  sixteenth  and  seventeenth  centuries,  however,  the  vernac¬ 
ular  languages  began  to  compete  with  Latin,  although  Latin  continued  to 
exert  a  powerful  influence  until  approximately  the  end  of  the  nineteenth  cen- 
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tuiy.  In  the  course  of  time,  Latin  had  come  to  be  studied  as  an  end  in  itself 
rather  than  as  a  key  to  the  treasure  house  of  Roman  civilization  and  literature. 
As  one  writer  expressed  it,  “Gerund-grinding  became  the  method;  Ciceronism 
the  content.”  The  lesson  for  teachers  of  modem  languages  is  quite  apparent. 

In  this  country  foreign  languages  have  been  taught  since  Colonial  days. 
Wherever  the  French,  German,  or  Spanish  settled,  the  mother  tongue  was 
taught.  The  earliest  records  for  French  is  1608  in  Maine  where  it  was  taught 
by  Catholic  missionaries.  The  earliest  date  for  German  is  1702  in  Germantown, 
Pennsylvania,  and  for  Spanish,  1528  in  Florida.  These  figures,  of  course,  are  for 
schools  of  elementary  level.  The  first  college  to  offer  French  was  Harvard  in 
1735.  German  was  first  taught  in  the  University  of  Pennsylvania  in  1754.  The 
date  and  place  for  Spanish  is  uncertain,  possibly  William  and  Mary,  1780. 
Modem  languages,  however,  did  not  begin  to  assume  a  dominant  position  until 
the  seventies  and  eighties  of  the  last  century — in  other  words,  within  living 
memory.  For  a  brief  period — about  a  generation — they  held  the  center  of  the 
stage  along  with  English,  mathematics  and  history,  and  then  they  began  to 
give  way  to  newcomers  in  the  field:  the  natural  and  social  sciences. 

I  feel,  as  I  stated  before,  that  in  a  broad  sense  what  happened  at  the  Uni¬ 
versity  of  Texas  is  fairly  indicative  of  what  occurred  in  colleges  in  other  parts 
of  the  country.  At  the  beginning,  no  doubt,  we  followed  the  trend;  and  to¬ 
ward  the  end,  very  likely,  we  led.  The  institution  that  opened  its  doors  in 
1883  could  scarely  be  called  a  “university.”  Rather,  it  was  a  small  college  of  221 
students  and  about  a  dozen  faculty  members,  teaching  about  a  dozen  subjects. 
In  going  through  the  early  catalogues  to  ascertain  what  the  entrance  require¬ 
ments  were,  I  soon  found  myself  in  difficulties  because  of  the  vagueness  of  the 
statements  due  to  repeated  attempts  by  the  college  to  achieve  a  certain  respect¬ 
ability  in  standards  and  subsequent  inability  to  maintain  them.  The  bars  were 
raised  with  one  hand  and  lowered  with  the  other.  As  Dr.  Battle  of  the  Greek 
Department  pointed  out  twenty-five  years  ago:  “When  the  University  of  Texas 
opened  in  1883,  there  could  hardly  be  any  serious  entrance  requirements.  Had 
the  requirements  of  good  Eastern  colleges  been  adopted,  scarcely  enough  stu¬ 
dents  would  have  entered  to  justify  the  retention  of  the  faculty.  The  sons 
of  the  well-to-do,  trained  at  good  fitting  schools  outside  the  state,  were  also 
in  the  habit  of  going  outside  the  state  to  college  and  would  not  come  to  the 
new  university.  Within  the  state  there  were  few  good  private  schools  and 
hardly  a  single  effective  public  high  school.  Ambitious  youths  were  simply 
without  the  means  of  securing  in  Texas  advanced  preparation  for  college.  The 
University,  therefore,  was  compelled,  however  unwillingly,  to  accommodate  its 
requirements  to  the  situation.” 

In  the  announcement  that  preceded  the  opening  of  the  University,  it  was 
stated  that  Latin  and  Greek  would  be  required  for  admission  of  all  candidates, 
although  an  exception  was  made  for  students  planning  to  take  the  Bachelor 
of  Science  degree.  The  latter  might  offer  French  and  German.  Evidently 
these  requirements  were  too  stiff,  for  when  the  revised  catalc^e  appeared,  the 
entrance  requirement  of  Latin  and  Greek  was  made  only  of  Bachelor  of  Arts 
students.  Candidates  for  the  degree  of  Bachelor  of  Letters  and  Bachelor  of 
Science  were  admitted  without  any  foreign  language.  In  1889,  that  is,  six  years 
later,  the  catalogue  announced  that  in  1892,  French  and  German  would  be  made 
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an  entrance  requirement  for  those  taking  the  course  in  letters  and  science.  But 
this  apparently  was  still  too  rough  and  was  abandoned  before  ever  going  into 
effect.  Similar  attempts  were  made  in  1894  and  1898  with  little  success.  Finally, 
in  1906  the  degree  of  Bachelor  of  Letters  and  Bachelor  of  Science  were  abolished 
and  the  single  degree  of  Bachelor  of  Arts  was  conferred. 

Thus,  during  the  first  quarter  century  of  The  University  of  Texas,  only 
the  BA.  degree  maintained  the  original  entrance  requirements,  and  this  was 
made  possible  only  by  admitting  students  with  a  deficiency  in  Greek  and  al¬ 
lowing  it  to  be  made  up  in  college.  The  change  in  degrees  in  1906  was  ac¬ 
companied  by  a  change  in  entrance  requirements.  Three  years  of  a  foreign 
language  (that  is,  either  ancient  or  modem)  were  substituted  for  the  original 
equivalent  of  three  years  of  Latin  and  two  of  Greek.  In  1909,  the  three  years 
of  a  foreign  language  was  changed  to  either  three  units  in  one  language  or  two 
and  two.  In  1916,  the  three  year  requirement  was  reduced  to  two  years,  and 
since  1931  it  is  possible  for  a  student  to  enter  the  University  without  any 
foreign  language  preparation  whatsoever. 

Let  us  now  consider  what  the  trend  has  been  as  regards  degree  requirements 
in  foreign  languages.  As  indicated  before,  there  were  originally  three  degrees, 
BA.,  B.Lit.,  and  BB.  For  the  B.A.  degree  a  student  had  to  take  up  Latin  and 
Greek  in  college  for  three  years.  The  degree  in  Letters  required  three  years 
in  French  and  German,  and  the  Science  degree  two  years  each  in  French  and 
German.  Now  if  the  original  twelve  subjects  taught  at  the  University  of 
Texas  had  remained  static,  there  is  little  reason  to  suppose  that  the  degree 
requirements  in  languages  would  have  been  altered.  If  we  arrange  these  twelve 
subjects  according  to  the  three-fold  grouping  of  languages,  social  science,  and 
natural  science,  we  find  that  one-sixth  of  the  curriculum  was  composed  of 
social  science;  natural  science  contained  one-third  and  languages  one  half.  The 
first  year  after  the  University  opened,  however,  the  curriculum  began  to  expand 
in  the  direction  of  bread  and  butter.  Today  there  are  some  forty-five  subjects 
taught  at  the  University  besides  law.  Only  ten  subjects  are  in  the  language 
group;  twelve  are  in  social  sciences,  and  seventeen  in  the  natural  sciences.  In 
addition  there  are  six  miscellaneous  subjects,  such  as  business  administration, 
music  and  art.  Thus  where  the  language  group  once  headed  the  list,  it  now 
stands  last. 

As  the  curriculum  expanded,  the  degree  requirements  in  foreign  languages 
had  to  be  relaxed.  There  is  perhaps  no  need  to  go  into  all  the  details.  Suffice 
it  to  say,  that  the  first  break  came  in  the  Science  degree,  followed  by  a  break 
in  the  degree  in  Letters.  These  changes  for  the  most  part  took  this  trend :  First, 
the  requirement  of  say  French  and  German  was  changed  to  French  or  German. 
Later  the  time  required  was  reduced  from  three  years  to  two  years;  then  to 
one  year  and  finally  abandoned.  Thus  today  one  can  come  to  the  University 
without  any  foreign  language,  study  here  for  four  or  five  years  and  graduate 
without  ever  having  had  a  foreign  language  at  all.  This  is  possible  in  the 
following  degrees: 

1.  Bachelor  of  Science  in  Pharmacy 

2.  Bachelor  of  Business  Administration 

3.  Bachelor  of  Architecture 

4.  Bachelor  of  Science  in  Architectural  Engineering 
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5.  Bachelor  of  Interior  Architecture 

6.  Bachelor  of  Science  in  Civil  Engineering 

7.  Bachelor  of  Science  in  Electrical  Engineering 

8.  Bachelor  of  Science  in  Mechanical  Engineering 

9.  Bachelor  of  Science  in  Petroleum  Engineering 

10.  Bachelor  of  Science  in  Home  Economics 

11.  Bachelor  of  Laws 

12.  Bachelor  of  Music 

13.  Bachelor  of  Science  in  Physical  Education 

The  question  now  arises,  what  have  teachers  of  foreign  languages 
been  doing  in  the  face  of  all  this  competition?  Have  we  been  taking 
it  lying  down,  or  have  we  been  putting  up  a  fight?  In  my  opinion 
we  have  definitely  been  putting  up  a  fight — but  rarely  with  a  united 
front  and  seldom  with  a  clear  knowledge  of  what  we  were  striving 
for,  except  perhaps  for  a  return  to  the  good  old  days  when  we  were 
so  comfortably  ensconced  behind  high  entrance  and  degree  require¬ 
ments.  I  think  the  greatest  step  forward  has  been  in  the  modernizing 
of  our  methods  and  the  streamlining  of  our  textbooks.  If  now,  we — 
and  by  we,  I  mean  all  the  teachers  of  foreign  languages,  classical 
and  modem — can  unite  and  consolidate  the  experiences  of  the  last 
sixty  years,  we  may  yet  halt  the  processes  of  disintegration  and 
even  regain  some  of  the  lost  ground. 

When  modem  languages  first  came  into  vogue  the  teaching 
method  employed  was  a  so-called  grammar  method,  borrowed  from 
the  classics.  The  basic  principle  behind  this  method  was  the  in¬ 
culcation  of  logical  discipline.  The  pupil  was  first  drilled  in  the  in¬ 
tricacies  of  declensions,  conjugations,  exceptions  to  the  mle,  etc. 
After  memorizing  grammatical  forms,  he  was  taught  to  read,  but 
the  reading  was  intensive  in  nature  and  served  only  to  illustrate 
principles  of  grammar.^  Pronunciation  and  conversation  were  com¬ 
pletely  neglected  and  little  attempt  was  made  to  acquaint  the  stu¬ 
dent  with  the  literature  and  civilization  of  the  country  whose  lan¬ 
guage  he  was  studying. 

In  the  eighties  and  nineties,  when  competition  from  the  natural 
and  social  sciences  was  first  felt,  there  was  a  reaction  to  the  old 
grammar  method.  Pioneers  in  language  methodology  like  Victor, 
Berlitz,  Gouin,  Betis,  and  others,  had  been  urging  that  stress  hence¬ 
forth  be  placed  on  the  spoken  rather  than  on  the  written  word. 
Associated  with  this  reaction  are  such  oral  methods  as  the  natural 
method  of  Berlitz,  the  psychological  method  of  Gouin  and  Betis, 

‘  Cf.  Report  of  the  Committee  of  Twelve,  p.  14. 
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and  the  phonetic  method  of  Victor.  These  various  oral  methods  had  one 
great  advantage  in  common:  the  quickening  of  interest  and  the 
vitalizing  of  instruction  that  came  with  the  emphasis  on  the  living 
language.  And  they  all  suffered  from  the  same  weakness:  they  re¬ 
quired  too  much  time  and  they  were  effective  or  ineffective  depend¬ 
ing  upon  the  personality  of  the  instructor. 

About  the  turn  of  the  century  the  last  of  the  new  methods  was 
proclaimed :  the  reading  method.  This  in  one  respect  was  reactionary 
rather  than  revolutionary,  since  like  the  old  grammar  method  it 
placed  chief  emphasis  on  the  printed  rather  than  on  the  spoken 
word.  Its  proponents  argued  that  it  was  the  only  practical  solution 
to  the  teaching  problem.  Inasmuch  as  the  four-fold  objective  of 
reading,  writing,  speaking  and  understanding  could  not  be  attained, 
the  only  solution  was  to  strive  to  reach  the  single  goal  that  could 
be  attained,  namely,  the  ability  to  read. 

Since  World  War  I  a  newcomer  has  appeared  on  the  scene — ^the 
eclectic  method.  But  it  is  not  so  much  a  method  in  itself  as  a 
synthesis  of  all  the  previous  methods.  Its  proponents  maintain  that 
when  one  eats  fish,  one  eats  the  meat  and  throws  away  the  bones. 

Now  in  my  opinion  it  is  time  to  end  this  being  at  loggerheads. 
Most  of  us  feel  that  the  four-fold  method  of  reading,  writing,  speak¬ 
ing,  and  understanding  is  ideal.  And,  also,  that  a  student  should 
gain  as  wide  a  knowledge  of  the  foreign  literature  and  civilization 
as  time  will  permit.  But  the  time  has  come  when  we  must  either 
demonstrate  that  learning  a  foreign  language  has  real  value  or 
admit  as  one  of  our  colleagues  expressed  it  so  well:  that  we  are 
“puerile  champions  of  an  esoteric  subject”  and  accept  the  annihila¬ 
tion  which  this  implies. 

Our  first  consideration  should  be  the  students  who  take  only  the 
elementary  course — two  years  in  high  school  or  one  year  in  college. 
This  is  the  largest  single  group  to  enter  our  portals  and  upon  them 
depends  our  hope  of  continued  existence.  At  The  University  of  Texas, 
for  example,  in  the  two-year  period  1938-1940  students  registered 
for  approximately  3,500  hours  of  freshman  German  but  only  600 
hours  of  sophomore  courses.  In  other  words  a  drop  of  almost  3,000 
out  of  3,500  hours.  In  French  and  Spanish,  there  was  a  similar  drop, 
although  the  percentage  was  not  so  steep. 

It  is  clear  then,  that  we  must  either  prove  our  raison  d’etre  or 
die.  And  the  place  to  begin  is  in  the  elementary  course.  Here  the 
reading  method  should  be  consistently  applied.  Grammar  should  be 
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reduced  to  the  barest  essentials  and  only  a  recognition  knowledge 
required.  Pronunciation  and  conversation  should  be  encouraged,  but 
composition  should  be  entirely  eliminated.  It  just  isn’t  worth  the 
time  spent.  Whenever  possible  science  students  should  be  placed  in 
separate  classes  and  taught  to  read  books  and  periodicals  in  their 
particular  field.  The  others  should  first  be  given  simplified  texts  such 
as  the  Hagboldt  readers,  followed  by  large  doses  of  easy  but  undoc¬ 
tored  texts.  Thus  from  the  very  beginning  the  student  should  be  given 
readings  that  he  can  handle  about  as  easily  as  English.* 

By  the  end  of  the  elementary  course,  the  student  will  be  con¬ 
vinced  that  he  has  really  gotten  something,  and  may  be  sufficiently 
interested  to  go  on — to  acquire  a  speaking  knowledge  and  to  find 
out  something  about  the  foreign  civilization  and  literature.  The 
sophomore  course  is  the  proper  place  for  modernized  oral  methods 
and  for  readings  in  history  and  civilization.  The  third  year  is  the 
proper  place  for  pure  literature.  For  those  interested  I  should  like 
to  recommend  a  stimulating  article  by  one  of  my  friends.  Dr.  Koch, 
of  New  York  University,  entitled  “Streamlining  College  German,” 
in  the  German  Quarterly  for  November,  1939. 

In  this  short  paper  I  have  attempted  to  outline  the  situation  in 
its  entirety.  I  felt  that  going  at  the  problem  piece-meal  would  be 
fruitless.  We  no  longer  hold  the  preeminent  position  of  yesteryear — 
but  we  are  not  dead  yet  either.  The  present  trend  in  the  high  schools 
is  away  from  languages  entirely,  since  they  are  no  longer  an  absolute 
requirement  for  college  entrance.  Witness  what  has  happened  to 
Greek  in  secondary  schools.  The  same  will  happen  in  the  colleges 
if  language  requirements  for  degrees  continue  to  be  relaxed.  Witness 
what  has  happened  in  colleges  of  engineering.  But  this  entire  trend 
can  be  halted  if  we  all  unite  on  a  single  objective:  to  give  proof  to 
the  world  that  foreign  languages  can  be  studied  with  ease,  pleasure 
and  profit — that  they  are  of  vital  importance  in  the  practical  world 
of  today.  Let  us  set  our  house  in  order  first;  let  teachers  of  Latin 
and  Greek  unite  in  a  common  goal  with  teachers  of  French  and 
German,  Spanish  and  Italian — let  us  stop  our  romantic  yearnings 
for  the  flesh  pots  of  Egypt  and  go  out  and  prove  our  worth.  Ahead, 
not  behind,  lies  the  promised  land. 

’  In  bis  own  elementary  classes  the  writer  expects  to  read  a  thousand  pages 
by  June.  It  is  an  old  truism  in  teaching :  you  reap  what  you  sow. 


FRAGEN  UND  ANTWORTEN 


Zum  Au j satzunterricht.  (Aus  einem  Brief :  „Nach  meinem  neuen 
Plan  gebe  ich  den  Schülern  Worte  und  Redensarten  über  einen 
bestimmten  Gegenstand,  und  dann  werde  ich  sie  Aufsätze  darüber 
schreiben  lassen;  z.B.  Bei  dem  Zahnarzt  oder  Eine  Reise  mit  meinem 
neuen  Auto.“)  Schön,  dass  Sie  Ihre  Schüler  dazu  bringen,  die  Sprache 
zu  gebrauchen;  aber  zwei  Bedenken:  Wortlisten  zu  diktieren  oder 
abschreiben  zu  lassen,  gefährdet  die  Lebendigkeit  der  Stunde. 
Warum  nicht  die  Wörter  im  Zusammenhang  eines  kleinen  selbstge¬ 
machten  Textes  geben?  Wenn  der  Schüler  einen  solchen  Text  für 
seinen  eigenen' Fall  umarbeitet — je  nach  Vermögen  freier  oder  enger 
sich  anschliessend  an  das  Gegebene — so  werden  seine  Sätze  besser 
konstruiert  sein,  ohne  dass  er  das  Vergnügen  der  Selbständigkeit 
verliert.  Ferner:  das  Thema  sollte  so  gewählt  sein,  dass  der  Schüler 
über  etwas  wirklich  Erlebtes  sprechen  kann.  So  würde  ich  lieber 
sagen  Eine  Fahrt  in  einem  neuen  Auto  oder  vielleicht  nur  Eine 
Autofahrt.  Dem  Schüler  das  Gefühl  zu  geben,  dass  er  die  Sprache 
für  eine  wirkliche  Mitteilung  benutzt,  ist  von  grosser  Bedeutung. 

Du  wäschest,  du  wäschst  oder  du  wäscht?  Die  ministerielle 
„Amtliche  Rechtschreibung“  (erschienen  im  Weidmannschen  Verlag) 
verlangt  du  wäschst,  lässt  aber  du  reist,  du  sitzt  neben  du  reisest, 
du  sitzest  zu.  Duden  (1937)  nennt  die  längeren  Formen  „gewählt, 
dichterisch“,  rechnet  die  kurzen  zur  Umgangssprache. 

Wie  ist  zu  übersetzen:  He  was  promoted  to  the  second  grade? 
Für  das  Verb  ist  der  entsprechende  technische  Ausdruck  versetzen. 
Auf  den  Zeugnissen  heisst  es  amtlich:  Versetzt  nach  0  III  (Ober¬ 
tertia)  oder:  Er  wurde  in  die  fünfte  Klasse  versetzt.  Aber  Klasse 
entspricht  nicht  grade,  w'enigstens  nicht  auf  der  Stufe  der  höheren 
Schule,  es  ist  nicht  exakt  zu  übersetzen. 

Er  nahm  an  dem  Tische  Platz.  Warum  Dativ,  während  es  doch 
dieselbe  Bewegung  bedeutet  wie  er  setzte  sich  an  den  Tisch?  Neben 
der  Vorstellung  er  setzt  sich  hin  ist  hier  eine  zweite  vorhanden,  etwa 
er  wählt  einen  Platz,  und  diese  zweite  ist  die  stärkere:  wo  (nicht 
wohin)  wählt  er  seinen  Platz.  Vergl.  Märzheft  1940,  Seite  81.  Die 
Schüler  werden  leicht  verstehen:  An  dem  Tisch  sind  Plätze,  er  nimmt 
einen  “Platz  an  dem  Tisch.” 
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REPORT  OF  THE  COMMITTEE  FOR  THE  REVISION 
OF  THE  CONSTITUTION 

At  a  special  meeting  of  the  Executive  Committee  of  the  American  Associ¬ 
ation  of  Teachers  of  German  in  New  York  City,  April  6,  1940*  the  President 
was  empowered  to  appoint  a  committee  for  the  revision  of  the  Constitution  of 
the  Association.  The  Committee,  consisting  of  Prof.  Harold  Lenz  (Queens  Col¬ 
lege),  Prof.  Fritz  Moore  (Kansas  State  College),  Mr.  Albert  Kramer  (West 
Milwaukee  High  School),  and  the  undersigned,  advocates  the  following  amend¬ 
ments,  changes  or  substitutions  in  the  Constitution  of  AA.T.G.’ 

For  III.  Membership 

1.  Any  teacher  of  German  or  anyone  interested  in  the  teaching  of  German 
may  become  a  member  of  the  Association  on  the  payment  of  the  annual  dues 
as  defined  in  the  by-laws  and  may  continue  a  member  by  the  payment  of  the 
annual  dues  each  year. 

2.  The  annual  dues,  which  include  subscription  to  the  ofiScial  organ  of  the 
Association  shall  be  payable  in  January  and  no  member  in  default  shall  be 
qualified  to  exercise  any  privilege  of  membership. 

3.  Honorary  members  may  be  elected  to  the  Association. 

4.  Local  chapters  may  grant  associate  memberships  to  teachers  who  teach 
no  more  than  two  full  courses  of  German.  The  amount  to  be  paid  annually  as 
dues  by  such  associate  members  is  defined  in  the  by-laws.  Associate  members 
are  entitled  to  vote  in  the  local  and  national  meetings  and  elections  but  shall 
not  receive  the  German  Quarterly. 

For  IV.  OflScers 

1.  The  officers  of  the  Association  shall  be  a  President,  three  Vice-Presidents, 
and  a  Secretary. 

2.  These  officers  shall  be  elected  by  ballot  at  the  regular  annual  meeting 
on  the  basis  of  nomination  made  by  a  nominative  committee.  The  President 
and  the  Vice-Presidents  shall  be  elected  for  two  years;  the  Secretary  for  three 
years. 

3.  In  making  up  the  ballot,  due  consideration  shall  be  given,  so  far  as 
possible,  to  the  representation  of  the  several  regions,  to  the  representation  of 
teachers  from  the  several  schools  and  colleges,  and  to  the  representation  of  the 
women  members  of  the  Association. 

For  V.  Official  Publication  of  the  Association 

1.  The  official  publication  of  the  Association  shall  be  known  as  The 
German  Quarterly. 

2.  The  editorial  staff  of  The  German  Quarterly  shall  consist  of  a  Man¬ 
aging  Editor,  eight  Associate  Editors  and  a  Business  Manager.  The  Business 

*  German  Quarterly,  1940,  p.  150. 

*  Text  of  the  present  Constitution  may  be  found  in  the  German  Quarterly. 
January  1939. 
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Manager  shall  be  appointed  by  the  Executive  Committee  for  such  terms  as  the 
Committee  shall  determine.  The  Managing  Editor  shall  be  appointed  by  the 
Executive  Committee  for  a  term  of  three  years  and  the  Associate  Editors  shall 
be  appointed  by  the  Managing  Editor  for  terms  of  three  years. 

For  VI.  Administration 

1.  The  administration  of  the  Association  shall  be  in  the  hands  of  an 
Executive  Committee,  consisting  of  the  President,  the  Vice-Presidents,  the 
Secretaiy,  the  Managing  Editor  of  The  German  Quarterly,  the  Business  Man¬ 
ager  of  the  German  Quarterly  and  six  other  members,  of  whom  two  shall  be 
elected  by  ballot  at  each  annual  meeting  of  the  Association  for  the  term  of 
three  years  in  the  manner  prescribed  in  the  by-laws.  The  outgoing  President  of 
the  Association  shall  be  a  member  of  the  Executive  Committee  for  two  years 
succeeding  his  term  of  office. 

2.  The  Business  Manager  of  The  German  Quarterly  shall  also  be  the 
Treasurer  of  the  Association. 

3.  The  Executive  Committee,  of  which  the  President  of  the  Association 
shall  be  chairman,  shall  administer  the  affairs  of  the  Association  and  shall  take 
such  actions  as  may  be  necessary  to  carry  out  its  purpose  and  promote  its 
interests.  It  shall  make  a  report  of  its  activities  at  each  annual  meeting. 

For  IX.  Change  of  Constitution 

The  Constitution  may  be  amended  by  a  two-thirds  vote  at  any  annual 
meeting.  Such  amendment  or  amendments  may  be  proposed  by  the  Execu¬ 
tive  Committee  or  by  written  notice  sent  to  the  Executive  Committee  by  at 
least  ten  members  of  the  Association  six  months  in  advance  of  the  annual 
meeting  at  which  action  is  to  be  taken.  The  Secretary  shall  publish  in  the 
German  Quarterly  such  proposed  amendment  or  amendments  at  least  one 
month  prior  to  the  time  at  which  final  action  is  to  be  taken  and  the  report  of 
the  Executive  Committee  thereon. 

For  By-Laws 

1.  Nomination  for  Office. — At  each  annual  meeting  the  President  shall 
appoint  a  committee  of  five,  not  officers  of  the  Association,  to  present  nomina¬ 
tions  for  candidates  to  fill  the  offices  which  will  become  vacant  in  the  course 
of  the  year.  There  shall  be  one  nomination  for  President,  one  for  Secretary, 
and  two  nominations  for  each  of  the  other  offices  to  be  filled  at  the  next  annual 
meeting.  These  nominations  shall  be  published  in  the  German  Quarterly  in 
the  form  of  a  ballot  at  least  one  month  before  the  date  of  election.  Blank  spaces 
shall  be  provided  for  each  office  under  the  names  of  the  candidates  nominated 
by  the  Committee,  upon  which  additional  names  may  be  entered.  Active  mem¬ 
bers  of  the  Association  who  do  not  attend  the  annual  meeting  at  which  the 
election  takes  place  may  send  these  ballots  by  mail  to  the  Secretary,  which, 
when  properly  executed,  shall  be  counted  with  those  cast  at  the  meeting. 

2.  Meetings  of  the  Executive  Committee. — ^There  shall  be  a  regular  meeting 
of  the  Executive  Committee  held  in  connection  with  the  annual  meeting  of  the 
Association.  Special  meetings  may  be  held  at  the  request  of  the  President  or 
three  members  of  the  Executive  Committee. 
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3.  The  annual  dues  of  regular  members  shall  be  $2ü0,  which  amount  in¬ 
cludes  subscription  to  the  German  Quarterly.  Associate  members  shall  at  least 
pay  75  cents  per  annum,  of  which  25  cents  shall  be  forwarded  to  the  Treasurer 
of  the  Association. 

4.  Local  Chapters. — ^Local  chapters  of  the  Association  may  be  organized 
by  ten  or  more  members  of  the  Association  in  good  standing,  provided  that  the 
constitution  of  any  such  chapters  shall  not  be  inconsistent  with  the  purpose 
of  the  National  Association  and  shall  have  been  approved  by  the  Executive 
Committee  of  the  general  organization. 

Whenever  a  local  chapter  is  organized  it  shall  have  the  right  to  withhold 
fifty  cents  of  the  $2.50  collected  from  its  members  for  the  sole  use  of  the 
chapter,  but  the  remaining  $2.00  shall  be  sent  to  the  Treasurer  of  the  Associa¬ 
tion. 

5.  Payment  of  OflScers. — All  oflicers  of  the  Association  shall  serve  without 
pay  except  the  Business  Manager  of  the  German  Quarterly,  who  shall  be 
compensated  for  his  work,  as  the  Executive  Committee  shall  decide.  But 
necessary  expenditures  incurred  by  its  officers  may  be  authorized  by  the  Execu¬ 
tive  Committee,  subject  to  audit  at  the  annual  meeting. 

6.  Official  Notices. — All  official  notices  of  the  Association  shall  be  furnished 
by  the  Secretary  simultaneously  to  the  editors  of  both  the  German  Quarterly 
and  the  Monatshejte  für  Deutschen  Unterricht. 

Hermann  Barnstorft,  Chairman 

University  of  Missouri,  Columbia,  Mo. 
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WERBEAKTION  UND  CHAPTER-BERICHTE 

Die  mit  der  Märznummer  eingeleitete  Werbeaktion  hat  bis  jetzt  schöne 
Resultate  gezeigt  und  auch  viele  anerkennende  Einsendungen  gebracht.  Die 
nötigen  Schritte,  um  den  weiteren  Erfolg  der  Werbeaktion  zu  sichern,  werden 
jetzt  von  unserem  Geschäftsführer,  Dr.  Keil,  getan. 

Es  liegen  noch  nicht  alle  Berichte  über  die  Märzversammlungen  vor.  Die 
Sekretäre  sind  ersucht,  sie  sobald  als  möglich  einzusenden,  damit  die  Berichte 
und  die  in  den  verschiedenen  Versammlungen  gemachten  Vorschläge  in  der 
nächsten  Ausgabe  in  einem  Gesamtbericht  unseren  Lesern  vorgelegt  werden 
können. 

GERMAN  AT  WEST  POINT 

A  recent  issue  of  the  Army  and  Navy  Journal  contains  the  announcement 
by  Secretary  of  War  Stimson  that  for  the  first  time  the  study  of  German  is  to 
be  introduced  at  the  United  States  Military  Academy.  Beginning  next  fall  100 
cadets  will  be  selected  to  study  German  for  one  year. 

Now  that  the  War  Department  has  at  last  recognized  the  value  to  army 
ofiScers  of  knowing  the  language  of  the  potential  enemy,  teachers  of  German 
may  feel  encouraged  to  urge  the  study  of  their  subject,  as  a  practical  part  of  our 
national  defense  program,  especially  in  colleges,  that  maintain  a  unit  of  the 
Reserved  OflBcers’  Training  Corps. 

Waldo  C.  Peebles 

Boston  University 

NATIONAL  EDUCATION  AND  FOREIGN  LANGUAGES* 

The  discussion  about  the  value  of  foreign  languages  has,  during  the  last 
two  decades,  centered  one-sidedly  around  psychological  problems  of  learning 
and  the  curriculum;  the  advocates  of  languages  generally  defending,  and  pro¬ 
fessional  psychologists  and  educators  generally  attacking  the  theory  (problem 
of  “transfer”)  of  the  formal  and  disciplinary  effect  of  philological  studies. 

It  is  undoubtedly  a  sign  of  progress  that  educators,  since  the  days  of 
Mulcaster  and  Comenius,  have  increasingly  emphasized  the  nature  of  the 
child  and  the  psychological  character  of  learning.  But  it  is  one-sided  to  visualize 
the  educational  process  as  something  which  should  be  determined  exclusively 
by  the  nature  of  the  child.  Rather  we  must  understand  education  as  a  process 
operating  between,  and  constantly  cotmecting,  two  poles,  one  of  which  repre¬ 
sents  the  child,  and  the  other  the  objective  requisites  of  the  civilization  in 
which  the  yoimg  is  going  to  live. 

♦Synopsis  of  Professor  Ulich’s  paper  read  at  the  General  Meeting  of  the 
AA.T.G.,  Boston,  Massachusetts,  December  29,  1940. 
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In  this  objective  civilization  the  young  comes  primarily  in  contact  with  his 
nation,  which  is  the  greater  cultural  unit  he  will  have  to  serve  as  an  adult. 
But  no  nation  can  afford  to  consider  itself  as  an  isolated  unit.  It  needs  a 
considerable  number  of  persons  who  are  able  to  interpret  to  other  nations  the 
character  and  aims  of  their  own  nation  and  to  inform  themselves  and  their  own 
people  about  the  life  of  other  peoples.  Otherwise  two  dangerous  effects  will 
result.  First,  the  individual  nation  will  cut  itself  off  from  the  common  reservoirs 
of  human  and  scientific  progress  and  it  will  lose  in  depth  and  breadth  of  out¬ 
look  and  be  increasingly  dominated  by  persons  with  a  merely  sectional,  an 
historical,  and  non-comparative  aspect.  Secondly,  as  a  corollary  to  the  first 
factor,  the  consciousness  of  the  cultural  community  of  mankind  will  decrease 
more  and  more  at  a  time  when  the  technical  means  of  international  communi¬ 
cation  will  increase. 

The  objection  will  be  raised  that  the  present  period  of  international  con¬ 
flict — ^which  is  at  the  same  time  a  clash  of  systems — makes  such  communication 
unnecessary  and  even  dangerous.  This  objection,  though  emotionally  under¬ 
standable,  is  not  conducive  to  real  national  interests.  It  is  a  mistake  to  suppose 
that  conflict  between  nations,  as  between  persons,  amounts  to  severance  of 
relations.  Conflict  is  only  another,  but  certainly  a  very  intense  form  of  rela¬ 
tionship.  Exactly  in  times  of  tension  nations  have  generally  been  more  damaged 
by  too  little,  instead  of  too  much  knowledge  of  the  conditions  of  other  coun¬ 
tries.  In  addition,  all  great  nations,  in  the  course  of  their  history,  have  pro¬ 
duced  values  in  art  and  thought  which  belong  to  mankind,  and  no  longer  ex¬ 
clusively  to  them  alone.  These  are  surely  reasons  of  weight  for  the  continued, 
and  even  increased,  study  of  foreign  languages  in  our  American  schools. 

There  is,  of  course,  one  condition  to  make  the  foregoing  statement  con¬ 
cerning  the  necessity  of  philological  studies  true.  The  teachers  of  foreign  lan¬ 
guages  must  not  be  led  by  their  interest  in  foreign  countries  to  neglect  their 
obligations  to  the  nation  the  children  of  which  are  entrusted  to  them,  and  to 
mistake  information  about  conditions  in  other  nations  for  propaganda  of  ideas 
adverse  to  the  traditions  and  interests  of  the  country  in  which  they  teach. 

MODERN  LANGUAGE  CAMP  ON  COLD  HILL 

The  Modem  Language  Camp  on  Cold  Hill,  Granby,  Massachusetts,  will 
begin  its  second  season  this  year  on  July  1st  with  four  weeks  of  conversational 
German,  followed  on  August  1st  by  four  weeks  of  conversational  French.  The 
camp  is  intended  for  teachers  and  graduate  students  of  French  or  German  who 
desire  oral  practice  in  the  foreign  language.  The  directors,  lecturers  and  visiting 
lecturers,  natives  of  France  and  Germany,  are  members  of  the  faculty  of  Mount 
Holyoke  College.  By  the  kindness  of  President  Roswell  G.  Ham  the  Mount 
Holyoke  College  Library  has  been  opened  to  the  campers.  The  principal  features 
of  the  camp  are:  Lectures  and  classes  by  prominent  writers  held  out  of  doors. 
Work  for  credit  or  enrichment.  Rest,  play,  sports  and  hikes  in  constant  com¬ 
pany  of  native  French  and  Germans.  Each  group  is  restricted  to  12  members. 
The  price  is  moderate.  To  obtain  best  results  during  these  four  weeks,  each 
member  of  the  group  is  pledged  to  speak  only  French  or  German.  Aside  from 
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this  pledge  each  member  has  perfect  freedom  in  the  choice  of  courses  and  activi¬ 
ties.  Special  attention  is  given  to  individual  needs,  correction  of  pronunciation, 
etc.  The  camp  is  located  on  a  breezy  hill,  on  the  outskirts  of  South  Hadley. 
The  screened  cabins  and  tents  are  located  in  an  old  orchard.  Each  cabin  ac¬ 
commodates  four  persons,  three  Americans  and  one  foreign  counsellor.  There 
are  rooms  in  nearby  farmhouses  for  those  who  do  not  care  to  live  in  tents  or 
cabins. 

To  sum  up :  the  camp  intends  to  replace  a  sojourn  in  Europe,  to  give  an  all¬ 
day  oral  practice  in  the  foreign  language  and  to  offer  rest,  recreation  and  an 
out-door  life  at  the  same  time. 

Inquiries  about  the  camp  should  be  addressed  to  Mrs.  Hilde  K.  Held,  Asst. 
Prof.,  Mount  Holyoke  College,  South  Hadley,  Mass. 

OHIO  WORKSHOP  ON  FOREIGN  LANGUAGE  TEACHING 

Some  two  years  ago  Dr.  George  F.  Zook,  President  of  the  American  Council 
on  Education,  urged  the  Committee  on  Modem  Languages  to  consider  plans 
by  which  it  would  be  possible  to  bring  the  information  contained  in  the  many 
volumes  of  the  Modem  Language  Study  directly  down  into  the  classroom.  It 
was  Dr.  Zook’s  opinion  that  many  of  the  persons  most  directly  concerned  with 
the  improvement  of  modern  language  teaching,  the  classroom  teachers,  were 
not  suflSciently  informed  of  the  materials  contained  in  the  studies.  As  a  start 
in  this  direction  it  seemed  reasonable  to  make  sure  that  the  persons  engaged 
in  training  future  teachers  were  fully  informed  of  the  possible  sources. 

Ohio  has  been  one  of  the  first  states  to  respond  to  this  suggestion.  In  De¬ 
cember  1939,  some  twenty  teachers  of  courses  of  methods  assembled  in  Colum¬ 
bus  for  a  two-day  discussion.  This  conference  was  known  as  the  Ohio  Work¬ 
shop  on  Modem  Language  Teaching  and  was  organized  with  the  cooperation  of 
the  Division  of  instmetion  of  the  State  Department  of  Education.  Invitations 
to  attend  had  been  sent  out  to  all  instmetors  of  modem  language  methods 
courses  and  supervisors  of  student  teaching  in  the  fenty-seven  colleges  and 
universities  of  Ohio. 

The  persons  attending  had  submitted  in  advance  problems  for  discussion. 
During  the  sessions  of  the  Workshop  the  group  was  divided  into  three  sub¬ 
committees  to  discuss  the  problem  and  to  make  recommendatiems.  At  meal¬ 
time  and  at  two  open  sessions  the  workers,  and  several  visitors,  listened  to 
informative  papers  by  participating  members  and  by  prominent  educators.  In  a 
final  four-hour  session  each  sub-committee,  sitting  as  a  panel,  reported  to  the 
whole  group.  The  Proceedings  of  the  Workshop,  including  the  committee  re¬ 
ports  and  most  of  the  papers,  have  been  mimeographed  for  distribution  to 
persons  concerned.* 

♦Available  at  40^  plus  104  postage  from  Secretary  Kramer.  Among  the 
papers:  Dr.  F.  H.  McNutt,  "What  the  Stale  of  Ohio  Wants  in  a  Teacher^’; 
Mrs.  Ewans,  Appointments  OflSce,  Ohio  State  University,  "Factors  that  Count 
in  Teacher  Placement”;  Irvin,  "Objective  Testing  and  Standardized  Tests”; 
Jameson,  "The  Foreign  Language  Club  and  Realia”;  Russell,  "Vocabulary 
Control  in  Foreign  Language  Texts”;  Tharp,  "The  General  Language  Course 
and  its  Administration.” 
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The  last  act  of  the  Workshop  was  to  arrange  to  carry  on  its  work.  It  w.*s 
voted  to  select  suitable  representatives  for  French,  German,  and  Spanish  from 
the  teacher-training  instructcas  and  from  high  school  teachers  so  as  to  secure 
good  geographical  distribution  and  full  affiliation  with  existing  educational 
groups,  both  state  and  national.  Members  will  report  periodically  to  the  state 
groups  and  will  invite  cooperation  and  suggestion.  From  time  to  time  bulletins 
and  teaching  materials  will  be  distributed  to  teachers. 

At  an  organization  meeting  in  April,  1940,  a  chairman  and  a  secretary  were 
elected  and  the  name  “Ohio  Council  on  Modem  Language  Teaching”  was 
chosen.  The  Department  of  Instruction  of  the  State  Department  of  Education 
has  been  consulted,  and  the  Coimcil  expects  to  work  in  closest  cooperation 
with  that  department.  Working  committees  among  the  present  twenty  members 
are  already  active  with  the  hope  of  producing  results  that  will  become  effective 
right  in  the  classroom  where  there  exists  today  the  greatest  need  for  the  future 
of  foreign  language  teaching. 

James  B.  Tharp,  Chairman 
Frederic  J.  Kramer,  Secretary 

Ohio  State  University 
Columbus,  Ohio 


Selected  Essays  by  Thomas  Mann.  Edited  with  Introduction,  Notes  and  Vocab¬ 
ulary  by  Uland  E.  Fehlau  and  Charles  W.  Rechenbach.  New  York:  F.  S. 

Crofts  and  Company,  1941.  xvi  +  186  pp. 

The  editors  and  the  publishers  of  this  book  should  be  congratulated  for 
their  courage  in  making  accessible  for  college  use  material  which  is  among 
the  most  difficult  in  contemporary  German  literature.  In  the  opinion  of  this 
writer  it  is,  nevertheless,  over-optimistic,  when  the  editors  in  their  preface 
declare  this  book  to  be  “for  use  in  the  fourth  or  fifth  semester  of  college 
German”.  These  essays  presuppose  mature  students  who  not  only  have  a  good 
reading  knowledge  of  German,  but  a  reasonably  broad  general  education  and 
some  familiarity  with  German  literature.  Like  all  good  essays,  those  by  Thomas 
Mann  go  far  beyond  the  original  occasions  for  which  they  were  written,  and 
give  the  author  an  opportunity  for  general  philosophizing;  nevertheless,  a 
student  reading  about  Tolstoi,  Ibsen,  Wagner,  Nietzsche  or  Goethe  should  have 
had  some  direct  contact  with  these  writers  and  artists  before  reading  about 
them.  If,  however,  this  condition  is  fulfilled,  the  study  of  these  essays  could  be 
among  the  most  fruitful  and  enriching  experiences  in  a  college  career. 

The  selection  the  editors  have  made  is  excellent.  All  essential  problems  of 
Thomas  Mann’s  thought  are  sufficiently  represented  to  make  penetration  into 
them  possible :  the  problem  of  death  in  “Süsser  Schlaf”  and  “Theodor  Storm”, 
the  problem  of  the  “bourgeois”  culture  in  the  essays  on  Hofmannsthal  and 
Goethe,  the  problem  of  political  action  in  “Worte  an  die  Jugend”  and  also  at 
the  end  of  the  Goethe  essay,  the  problem  of  the  position  of  Germany  in 
European  civilization  in  “Kosmopolitismus”.  The  problem  of  the  artist  and 
of  the  creative  impulse  in  man  occurs  in  practically  all  of  them.  It  is  the  whole 
range  of  typically  German  problems  since  Goethe  and  the  Romanticists  and  of 
European  problems  in  their  typically  German  version  which  is  found  here. 

The  task  of  editing  a  collection  of  texts  which  in  content  and  language 
present  such  difficulties  as  these  was  a  heavy  one.  The  editors  have  accom¬ 
plished  it  most  successfully.  They  did  not  hesitate  to  give  in  the  notes  whole 
passages  of  particular  difficulty  in  a  close  English  translation.  In  some  cases, 
however,  this  may  be  only  the  first  step  in  understanding  a  passage;  an  ex¬ 
planation  of  the  meaning  of  it  by  the  teacher  is  often  still  necessary.  The  notes 
are  full  and  detailed.  Only  a  few  suggestions  for  addition  and  correction 
follow:  The  note  to  p.  36,  1.  7  renders  the  expression  “die  Ahndevollen”  by 
“vindictive”.  What  is  meant  are  “die  falsch-empfindsamen”,  of  whom  the  pre¬ 
ceding  sentence  speaks;  it  is  “die  Neigung,  die  nur  zu  gem  von  jeder  zufällig 
ein  Stück  Himmel  spiegelnden  Wasserlache  annimmt,  sie  sei  so  tief  wie  der 
Himmel  selbst”  (R.  A.  Schroeder  in  “Racine  und  die  deutsche  Humanität”,  an 
essay  which  has  much  in  common  with  the  views  offered  in  Mann’s  “Kos¬ 
mopolitismus”;  now  in  “Reden  und  Aufsätze”,  Berlin  1939,  v.  II).  “Ahndung” 
is  a  by-form  of  “Ahnung”,  used  mainly  by  the  Romanticists  and  to  be  dis- 
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tinguished  from  ahnden  =  punish. — The  note  on  Hugo  von  Hofmannsthal  re¬ 
peats  the  popular  though  incorrect  notion  of  Hofmannsthal  as  “a  typical 
representative  of  decadent  Austria,”  and  the  author  of  “Das  Salzburger  Grosse 
Welttheater”  und  “Der  Turm”  certainly  does  not  deserve  to  have  “weary 
resignation  and  scepticism”  proclaimed  as  his  characteristic  traits !  The  sentence 
“Wären  wir  beide  weniger  ‘schwierig’  gewesen  I”  (p.  13)  obviously  tries  to 
explain  the  personal  relationship  between  Mann  and  Hofmannsthal  by  refer¬ 
ring  to  the  main  character  of  Hofmannsthal’s  comedy  “Der  Schwierige”;  the 
explanation  in  the  notes  "a  hint  of  some  personal  friction  between  Marm  and 
Hofmannsthal”  is  therefore  not  justified. 

Naturally  there  will  be  difference  of  opinion  as  to  the  extent  to  which 
difliculties  of  content  should  be  explained  in  the  notes  and  how  much  should 
be  left  to  the  teacher.  The  notes  limit  themselves  to  giving  information  on 
factual  material.  But  passages  like  "der  tierische,  wilde,  irrsinninge  Hass 
auf  den  Geist”  (p.  9)  or  Wagner  “als  Schutzherr  einer  höhlenbärenmässigen 
Deutschtümelei”  (p.  38)  call  for  an  explanation  from  the  contemporary  scene. 
— When  Mann  speaks  of  “eine  Soziologie,  die  die  bürgerliche  Geistesform 
religiös-protestantisch  begründet”  (p.  76),  a  reference  to  Max  Weber  and 
Ernst  Troeltsch  would  be  useful  for  students  interested  in  history. — The  quo¬ 
tation  from  Goethe  about  the  French  Revolution  (p.  68)  also  needs  a  note. 

The  vocabulary  is  prepared  with  the  same  care  as  the  notes.  With  very 
few  exceptions  it  is  exact  and  complete.  Idiomatic  expressions  like  “einer  hat 
gut  reden”  (p.  8),  “es  geht  ums  Ganze”  (p.  9),  “nicht  mitkönnen”  (p.  14) 
should  be  explained.  “Eine  Empfindung  vermitteln”  (p.  28)  is  not  “mediate”, 
but  “communicate”.  “Posiertheit”  (p.  43)  is  not  “drollness”  (apparently  the 
editor  thought  of  “possierlich”),  but  “affectation”.  “Nutzniesser”  (p.  32)  should 
be  explained  by  “to  take  advantage,  to  use”  rather  than  by  the  technical  legal 
term  “usufructuary”. — The  editors  have  done  their  part  of  the  work;  it  de¬ 
volves  now  upon  the  teacher  to  bring  American  students  to  a  closer  under¬ 
standing  of  Thomas  Mann’s  thought. 

Lien  HARD  Beroel 

Queeng  College 

Joseph  Anthony  Hiller,  C.PPB.,  Albrecht  von  Eyb,  Medieval  Moralist,  The 
Catholic  University  of  America,  Studies  in  German,  Vol.  XIII,  Washington, 
D.C.,  1939,  xvi  -f  220. 

In  his  well-known  book,  Albrecht  von  Eyb  und  die  Frühzeit  des  deutschen 
Humanismus  (Berlin  1893),  Max  Herrmann,  after  an  examination  of  the  nature, 
scope  and  purpose  of  Eyb’s  literary  works,  definitely  characterizes  him  as  the 
first  of  Germany’s  humanists  who  embraced  both  the  ‘Gestalt’  and  ‘Gehalt’  of 
humanism.  According  to  Herrmann,  his  chief  works,  ‘Margarita  Poetica’  (1472), 
‘Spiegel  der  Sitten’  (1472),  and  the  ‘Ehebuch’  (1471),  are  securely  constructed 
on  a  humanistic  basis.  In  view  of  the  medical  and  physiological  information 
contained  in  this  work,  the  ‘Ehebuch’,  best-known  of  his  works,  might  be  re¬ 
garded  as  a  new  type  of  marriage  book  with  some  intimations  that  might  even 
lead  up  to  Luther’s  conception  of  marriage  as  a  civil  matter. 

This  thesis  of  Herrmann’s  which  came  to  be  the  consensus  omnium,  is 
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vigorously  contradicted  by  the  conclusions  which  Hiller  submits  in  the  above 
dissertation.  As  indicated  by  the  subtitle  (Medieval  Moralist),  he  made  it  his 
task  to  prove  that  Albrecht  von  Eyb  was  not  a  humanist,  but  a  medieval  moral¬ 
ist,  not  a  thinker,  but  a  preacher — one  who  stands  squarely  in  the  true  tradition 
of  the  Middle  Ages.  At  best,  he  might  be  called  a  ‘literary  humanist’,  who 
despite  all  his  love  for  the  language  of  the  ancient  poets  not  only  does  not 
accept  their  pagan  view  of  life,  but  even  opposes  all  classically  derived  rules 
of  conduct  and  education,  so  warmly  praised  and  recommended  by  the  true 
humanists.  After  an  exhaustive  study  of  Eyb’s  writings,  the  author  finds  that 
the  main  purpose  of  Eyb’s  writings  was  to  promote  morality :  ‘Margarita’  is  but 
a  compendium  of  moral  instructions,  the  ‘Spiegel  der  Sitten’  is  an  elucidation 
of  good  morals,  and  the  ‘Ehebuch’,  so  liberally  advertised  as  a  true  product 
of  humanism,  is  hardly  more  than  moral  instruction  on  the  marriage  problem, 
and  certainly  no  forerunner  of  Luther’s  reforms.  Thus  Hiller’s  conclusion  affords 
a  perfectly  new  picture  of  Albrecht  von  Eyb,  takes  him  from  the  number  of 
early  German  humanists,  and  alters  his  established  place  in  German  literature. 
While  the  author’s  research  is  conducted  chiefly  along  philosophical  and  theo¬ 
logical  lines,  yet  the  Germanist  will  deeply  appreciate  his  contribution  to  the 
study  of  German  by  his  discussion  of  Albrecht’s  principles  in  the  translation  of 
his  Bacchidei,  Menaechmi,  Philogenta  and  three  unpublished  opuscula.  A  special 
and  general  bibliography  comprising  6(X)  titles,  and  an  index  enhance  the  value 
of  this  book. 

One  might  wish  that  the  same  meticulous  care  which  characterizes  the 
structure  of  the  thesis  had  also  been  used  for  the  mechanical  details  of  the 
print.  Unfortunately,  however,  typographical  errors  occur  not  infrequently, 
particularly  in  the  MHG  passages,  some  of  which  may  have  been  in  his  source. 
These  slight  shortcomings,  however,  do  not  detract  from  the  intrinsic  value  of 
this  important  contribution. 

Carl  Selmer 

Hunter  College 

Collins,  Ralph  Stokes,  The  Artist  in  Modem  German  Drama,  Baltimore 

1940;  135  pp. 

Drawing  on  the  resources  of  the  Loewenberg  Collection  of  Modem  German 
Drama  at  the  Johns  Hopkins  University  Library,  the  author  of  this  dissertation 
discusses  the  artist  as  a  dramatic  character  in  almost  100  plays.  The  complete¬ 
ness  of  material  is  gratifying;  the  reviewer  has  no  addenda  to  suggest.  The 
first  three  chapters  proceed  historically  from  Naturalism  by  way  of  “Neo- 
Romanticism”  to  Expressionism.  The  peculiar  treatment  of  the  theme  in  each 
period  is  brought  out  clearly.  The  later  sections  deal  with  topical  problems: 
“Artist  and  Society”,  “Boheme”,  “The  Actor”,  “Art  and  Life”,  and,  finally, 
“Biographical  Dramas”. 

The  comparison  between  Naturalism  and  the  Sturm  und  Drang  (p.  5) 
seems  to  the  reviewer  frequently  to  have  been  overdone  by  literary  historians 
and  to  be  due  essentially  to  wishful  thinking  on  the  part  of  the  naturalists. 
Actually,  the  latter  believed  in  the  determinism  of  natural  science,  the  Stürmer 
und  Dränger  had  believed  in  Nature  as  a  free,  creative  force — a  great  differ- 
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ence. — “Neo-Romanticism”  continues  to  be  one  of  the  weakest  spots  in  our 
accepted  terminology;  one  would  wish  that  the  author  had  pointed  out  more 
definitely  the  inherent  vagueness  and  complexity  of  the  concept. 

The  chapter  on  Expressionism  deals  with  several  of  Wedekind’s  plays 
and  with  Swge’s  Der  Bettler.  The  former  is  on  p.  57  described  as  a  fore¬ 
runner  of  the  movement  (which,  with  the  proper  qualifications,  is  acceptable), 
but  in  the  actual  discussion  he  appears  generally  as  its  representative,  which  is 
misleading.  With  his  elimination,  only  Der  Bettler  remains  for  Expressionism. 
Furthermore  the  statement  (p.  57)  that  “the  three  main  movements  of  modem 
German  literature”  had  their  beginnings  around  1890  collapses — quite  apart 
from  the  fact  that  Naturalism  was  by  that  time  already  in  full  swing.  Neither 
can  the  roots  of  Expressionism  be  said  to  go  back  to  Hölderlin,  Büchner, 
Grabbe,  Lenz,  and  Kleist  (also  p.  57).  In  mentioning  these  Edschmid  (Vher 
den  Expressionismus  .  .  .)  is  speaking  typologically  and  not  historically — ^just 
as  in  another  passage  he  speaks  of  the  affinity  of  Expressionism  to  Assyrian, 
Persian,  Greek,  Gothic,  etc.,  art. 

Some  individual  points:  Freytag  and  Spielhagen  did  not  belong  to  the 
“Munich  Group,”  as  the  reader  would  be  tempted  to  infer  from  p.  5  (and 
Dahn  is  a  border  case). — Bahr  went  to  Paris  in  1888,  not  1887  (p.  30). — How 
could  Bahr  in  his  Zur  Kritik  der  Moderne  (1890,  dedication  dated  Sept.  1889) 
allude  to  Loris-Hofmannsthal’s  early  essays,  which  first  began  to  appear  in 
Feb.  1891  (ibid.)? — Gewge’s  mouthpiece  was,  of  course,  Blätter  für  die  Kunst 
(not:  .  .  ,  deutsche  Kunst,  p.  31).  La  Boheme  was  first  presented  at  Turin 
(Italian:  Torino;  p.  87 :  Turino,  a  hybrid  form). 

The  end  of  the  last  quotation  on  p.  14  should  read :  "...  ist  der  Künstler 
niemandes  (not:  niemals)  Feind.” 

Too  often  the  discussion  jumps  back  and  forth  between  several  plays 
without  proper  guidance  for  the  reader.  Formulations  tend  to  be  peculiarly 
vague.  I  note  especially:  p.  6:  “From  Zola  they  learned  how  the  natural 
sciences  could  find  their  place  in  literature." — P.  45:  “The  same  problem 
appears  in  Die  Frau  mil  dem  Dolche,  in  tragic  and  grotesque  aspects,  but  with 
an  affirmation  of  the  prerogatives  of  art  from  the  subject  of  exploitation." — 
P.  66:  “This  play  is  a  defense  of  Wedekind’s  ideals  of  beauty  in  the  animal 
instincts,  which  he  conceives  of  as  a  new  morality." — P.  70:  “Buridan  defends 
himself  against  (the  charge  of?)  irreligion. . . .” — P.  73:  “The  second  and  third 
act  (sicl)  present  a  symbolic  action,  the  (effect  of?)  the  dissolution  of  the 
bonds  of  family  upon  the  poet.”  I  also  note  the  following  stylistic  and  syn¬ 
tactic  aberratiems:  P.  13:  “He  has  a  deep  interest  in  social  problems,  and  he 
has  participated  actively  in  an  attempt  to  improve  them." — P.  21 :  “imaginary 
(for:  imaginative)  plays.” — P.  25/6:  (the  mother)  “wants  to  make  her  home 
more  pleasant  for  him  to  devote  himself  to  his  music.  .  . — P.  36 :  "From  one 
of  his  letters  to  Bahr  .  .  .  Hofmannsthal  speaks  of  a  stay  for  several  weeks  at 
a  resort.  .  .”. — P,  47:  “to  commit  murder  upon  her  lover.” — P.  50:  “Although 
a  child,  Herbot’s  feelings  are  genuine.” — P.  64:  "Der  Kammersänger  . . .  comes 
earlier  than  these  passionate  self-defenses,  but  here  already  (me  can  feel  a 
beginning  of  it." — P.  71:  “Recognizing  the  Expressionistic  elements  in  Wede¬ 
kind,  there  remains  still  the  question.  .  .”. — P.  105:  .  ,  he  envies  them  of 

their  life.  .  P.  118:  .  .  seeking  death  from  several  reasons.  . 
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Unnecessary  repetitions  of  words  are  frequent.  On  p.  22  art,  artist,  and 
artistic  occur  with  a  total  of  8  in  as  many  lines  of  te.xt. — P.  87 :  .  the  mode 

of  life  of  homeless,  roving  artists,  who  have  nowhere  a  real  home.  . — P.  118: 
"...  a  lonely  sufifering  poet,  who  feels  all  the  suffering  of  the  world  within 
himself.  .  — P.  121:  “Goethe  appears  ...  in  Ernst  Lissauer’s  Eckermann 
(1921),  which,  as  its  title  indicates,  is  concerned  mainly  with  Eckermann.” 

Misspellings:  Kindertraiimen  (p.  9;  cf.  p.  28  Maiirer,  52  traiimen,  61 
Haiiser);  unbiassed  (16),  self  analysis  (39),  Tizian  consistently  for  (English) 
Titian  (p.  51  ff.) ;  pryor  (54). 

Of  typographical  errors — they  are  not  too  frequent — I  quote  only  two  that 
are  misleading:  Edicard  V.  Keyserling  (p.  36);  1805  (for  1895?  p.  116). 

One  cannot  but  regret  that  such  a  wealth  of  investigated  material  should 
not  have  received  a  more  finished  treatment. 

Detlev  W.  Schümann 

Brown  University 

Dieter  Cunz,  A.  History  of  the  Germania  Club  of  Baltimore  City,  Maryland. 

1840-1940.  The  Society  for  the  History  of  the  Germans  in  Maryland.  Balti¬ 
more  [cop.  1940]. 

The  sketch — ^just  28  well  written  pages — narrates  with  much  good  will  and 
humor  the  vicissitudes  in  the  history  of  the  Germania  Club  in  Baltimore.  The 
author,  an  historian  at  the  University  of  Maryland,  shows  successfully  how  the 
greater  events  in  American  and  world  history  are  reflected  in  the  history  of  a 
small  group  of  German  immigrants  and  their  descendants  who,  for  social  rea¬ 
sons  and  in  their  desire  to  remain  in  contact  with  German  cultural  life,  founded 
the  club  in  1840. 

The  publication  is  a  harbinger  of  the  History  of  the  German  Element  in  the 
State  of  Maryland  which  Dieter  Cunz  is  writing  under  the  auspices  of  The 
Society  for  the  Histoiy  of  the  Germans  in  Maryland.  The  request  of  the  Society 
(334  St.  Paul  Street,  Baltimore,  Md.)  for  material  helpful  to  such  work  in 
progress  is  gladly  passed  on  to  our  readers.  “No  person  or  work”,  the  Society 
writes,  “be  such  of  the  humble  artisan,  farmer  or  mechanic,  or  men  of  higher 
station  and  importance  in  commerce  and  industry,  or  in  the  professions,  and 
arts  and  sciences,  is  beyond  the  scope  of  our  consideration.” 

Paul  B.  Baoinsky 


Brooklyn  College 
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REYNAL  &  HITCHCOCK  arc  Publishing 


Frederic  E.  Coencn's 
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A  volume  of  ten  contemporary  German  short  stories  of  great  literary 
value  and  human  interest — stories  by  Thomas  Mann,  Waldemar  Bonsels, 
Ernst  Wiechert,  Rudolf  Binding,  Stefan  Zweig,  and  other  prominent  authors. 


Probable  Price:  $1.25 


386  Fourth  Avenue 


New  York 


MIDDLEBURY  COLLEGE 
GERMAN  SCHOOL 

BRISTOI^VERMOlVr 

June  SO-August  14,  1941 
Director:  Ernst  Feise,  Johns  Hopkins  University 

VISITING  PROFESSOR 
Franz  J.  Rapp,  formerly  Chief  Curator, 

Theater  Museum,  München,  Germany 
Seven  weeks  intensive  study  combined  with 
unusual  recreational  opportunities 

The  Hiddlebnrv  German  School  stands  for  the  thorough  preparation  of 
German  teachers  through  efficient  methods  of  teaching,  a  mastery  of  the 
spoken  and  written  language,  and  an  intimate  knowledge  of  the  life,  institu¬ 
tions,  iiterature,  history  and  culture  of  Germany.  Success  hinges  upon  the 
consistent  enforcement  of  the  Hiddlebury  ides — segregation  of  students  from 
contact  with  English;  the  concentration  of  the  work  of  each  student  upon 
the  German  language;  the  exclusive  use  of  the  language  in  and  out  of  class¬ 
room;  and  the  careful  supervision  and  coordination  of  courses  to  meet  the 
different  needs  of  all  students. 
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THE  GERMAN  QUARTERLY 


Every  Teacher  of  Modern  Languages 
should  be  receiving  the 

FRENCH  REVIEW 

Annual  dues  of  the  AATF  including  subscription  to  the 
French  Review  are  $2.50.  The  Review  contains  literary 
and  pedagogical  articles,  reading  lists,  reviews  of  new 
books,  theatre  and  film  news. 

For  membership  address  the  Secretary-Treasurer,  James 
B.  Tharp,  Ohio  State  University,  Columbus,  Ohio. 

TO  ADVERTISERS 

Since  the  Review  is  sent  nationally  to  nearly  50  chapters 
of  the  AATF  in  all  states,  it  is  an  effective  medium  for 
advertising.  For  rates  address:  Harry  Kurz,  Queens  Col¬ 
lege,  Flushing,  New  York. 


ROOKS  Abroad 


An  International  Quarterly  of  Comment  on  Foreign  Books 
Edited  by  Roy  Temple  House  and  Kenneth  C.  Kaufman 

The  magazine  presents  each  quarter  an  indispensable  index  to  the 
literary  and  intellectual  activities  in  Europe,  South  America,  and  Asia 
and  at  the  same  time  an  account  of  the  Literary  movements  of  Foreign 
Lands.  It  is  the  only  American  periodical  reviewing  contemporary 
publications  in  languages  other  than  English. 

Subscribe  now  to  this  unique  quarterly  for  its  current  of  ideas  as 
reflected  in  leading  articles  by  contributors  of  established  reputation 
throughout  the  world.  This  makes  vital  reading  for  all  who  are  inter¬ 
ested  in  the  intellectual  advancement  of  our  age. 

Rales;  f2.00  a  year,  or  $3.00  for  two  years; 
single  copies  JO  each. 

Address  the  Circulation  Manager 
Books  Abroad 

UNIVERSITY  OF  OKLAHOMA  PRESS 

Norman,  Oklahoma 


Please  mention  THE  GERMAN  QUARTERLY  when  writing  adTertisera 


NEW  LOW  PRJCES 
FOR  FILMS 

9  Her*  if  ■  way  to  obtain  the  moat  popular  films  at  piieet  easy  to  budget. 

9  Features  and  short  subjects  are  available  at  nominal  rentals  for  singi*  showingt, 
but  for  twice  the  figure  quoted  for  a  single  showing  a  film  can  be  held  for  a 
full  week.  Several  seheels  can  show  a  film  during  the  eouis*  of  a  week  and  can 
divide  up  the  cost.  For  esample,  EMIL  UNO  DIE  DETBCTIVE  rents  for  $30  per 
week.  This  sum  might  be  shar^  by  five  schools  thus  making  the  cost  $4J)0  each. 

^  Films  will  increase  interest  in  the  German  language,  espeeiafiy  if  students  lik*  the 
films  which  arc  shown.  May  we  suggest  that  you  take  time  at  the  nest  meeting 
of  your  chapter  of  the  A  A  T  G  to  plan  a  circuit  for  a  film.  Yeur  students  will 
lik*  the  idea  and  others  who  are  vaguely  thinking  of  studying  language  neat  year 
may  decide  to  take  German  when  they  hear  that  you  show  motion  pictures. 


EMIL  UNO  DIE  DETEKTIVE:  Many  thousands  of  hieh 
school  and  eollcfc  students  have  seen  and  thorouanly 
enjoyed  this  charming  film.  A  number  of  good  pnnts 
available,  some  with  English  subtiti**  and  some  without 

OKPHAN  toy  OF  VIENNA:  A  charming  film  set  in  the 
Austrian  Tyrol.  Stars  the  Vienna  Choir  toys.  With  English 
subtitles. 

CONCBIT  IN  TTKOL:  Austrian  film  starring  the  Vienna 
Choir  Boys.  With  giglish  subtitles. 

MAKINO  OF  A  KIN6:  Stats  Emil  Janaings. 

ALFINE  VILLA6E:  Ufa  in  a  Swiss  mountain  village. 
In  German. 

lAUEENSTAND  MIT  KUENSTLBIHAND:  A  brilliant  docu¬ 
mentary  of  Swiss  country  life  and  arts,  la  German. 

CASTLB  IN  SWrrZBILAND:  Of  particular  value  to 
classes  reading  "Wilhelm  Tell"  and  other  works  with  a 
Swiss  setting,  tocellent  music.  Narration  in  English. 

VALLEVS  OF  THE  RHINE:  Ufa  of  the  paople  along  the 
Rhine  from  source  to  Lake  Constance.  Narration  in 
English. 
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TREE:  One  copy  of  a  Dialog-Reading  Froject  on  EMIL,  one  copy  of  a 
Project  based  on  ORPHAN  BOV  and  two  tests  for  us*  before  and  after 
showing  of  ORPHAN  BOV.  MfsHa  today  far  SMs  «alitaMa  matortal. 
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■  CONCISE  GERMAN  GRAMMAR 

b.  J.  VOS 

■  This  compact,  objective  statement  of  the  elements  of  Gennan 
grammar  features  clear  cut,  pointed  grammatical  definition, 
a  minimum  of  sound  exercise  materials,  and  carefully  graded 

I  '  readings  illustrating  the  grammatical  topic  of  each  lesson.  | 

165  text  pages.  Probably  $1.40 

H  J^ultlUkoJ  in  ^anuaty 

VER  DEUTSCHE  NOVELLEN  DES 

Neunzehnten  Jahrhunderts 

IH  R.  O.  RÖSELER 

*  University  of  Wisconsin 

very  attractive  book  with  a  good  selection  of  interesting 
Novellen.  Tlie  biographical  sketches  are  carefully  and  ac- 
ciurately  done.  The  questions  are  well  formulated  and  the 
vocabulary  comprehensive.” 

''  Carl  F.  Schreiber,  Yale  University 

328  pp.  $1.50 
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